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L’écotourisme est un tourisme respectueux de 

Intercommunal du Fium’Orbu Castellu a la volonté 

en faveur du développement durable du territoire. 

pour favoriser un tel engagement : limiter l’impact 

favoriser la rencontre avec les locaux pour tous nos 
visiteurs. Aussi, les opérateurs du tourisme désireux 
de promouvoir le tourisme durable et résilient, 
s’impliquent dans la démarche de l’écotourisme en 
signant une charte d’engagement.

LA CHARTE D’ENGAGEMENT AU SEIN 
DE LA DÉMARCHE ÉCOTOURISME 

 

 

L’écotourisme en Fium’Orbu 
Castellu

Les partenaires de l’Office de tourisme du Fium’Orbu 
Castellu, membres du réseau de l’écotourisme, sont 
fortement attachés à leur territoire, à la protection 
et à la valorisation des patrimoines. En signant la 
charte d’engagement, les acteurs du territoire ont 
une conscience écologique et environnementale et 
tendent à proposer un tourisme plus respectueux.

D’autre part, nous mettons à disposition un ensemble 
de supports de communication à destination de nos 
visiteurs afin d’apporter l’information indispensable 
à la réalisation des voyages responsables en Corse 
Orientale. Dès lors, il est possible de consulter les 
documents de l’écotourisme directement chez nos 
partenaires membre du réseau de l’écotourisme, 
en vous rendant à notre accueil à l’Office de 
tourisme du Fium’Orbu Castellu, ou en les 
téléchargeant gratuitement sur notre site internet. 
Ces documents se présentent sous la forme d’un 
classeur d’informations.

Ökotourismus ist ein Tourismus, der die Umwelt 

interkommunale Fremdenverkehrsamt von 
Fium’Orbu Castellu bemüht sich seit mehreren 

Ökotourismusangebots in der Region, um den 
Besuchern einen respektvolleren Tourismus 

Entwicklung des Gebiets einsetzt. Um dieses 
Engagement zu fördern, konzentriert sich das 
Fremdenverkehrsamt von Fium’Orbu Castellu auf 
zwei grundlegende Aspekte: die Begrenzung der 
Auswirkungen des Tourismus auf die Umwelt und die 
Förderung von Begegnungen zwischen Besuchern 
und Einheimischen. Die Reiseveranstalter, die einen 

fördern wollen, werden daher in den Ökotourismus 

unterzeichnen.

Ökotourismus in Fium’Orbu 
Castellu

DIE CHARTA FÜR DIE VERPFLICHTUNG 
ZUM ÖKOTOURISMUS 

Die Partner des Fremdenverkehrsamts Fium’Orbu 
Castellu sind Mitglieder des Ökotourismus-Netzwerks 
und fühlen sich ihrem Gebiet sowie dem Schutz und 

haben die Akteure des Gebiets ein ökologisches und 
umweltbewusstes Bewusstsein und tendieren dazu, 
einen respektvolleren Tourismus anzubieten.

Andererseits stellen wir unseren Besuchern eine Reihe 

die Durchführung verantwortungsbewusster Reisen in 

können die Dokumente zum Ökotourismus direkt bei 
unseren Partnern, die Mitglieder des Ökotourismus-
Netzwerks sind, einsehen, sich an unseren Empfang im 

sie kostenlos von unserer Website herunterladen. Diese 
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1. Choisir de consommer écoresponsable 
en privilégiant des produits locaux et de 
saison : en vrac, chez les producteurs et 
les artisans, sur les marchés, des produits 
écoresponsables, sans produit toxique et 
sans emballage.

2. S’équiper d’une gourde, d’un cendrier de 
poche, d’un kit pique-nique réutilisable, de 
serviettes en tissu.

3. Diminuer sa production de déchets 
avec la règle des 5 R : 
- Refuser ce dont je n’ai pas besoin
- Réduire les emballages et autres sources 
de pollution 
- Réutiliser ce qui peut avoir une seconde 
vie, réparer, échanger, troquer, partager
- Recycler ce que je n’ai pas pu refuser, 
réduire, réutiliser
- Rendre à la terre et composter les déchets 
organiques

4. Favoriser l’économie circulaire en échangeant 
ou en empruntant au lieu d’acheter, donner, 
revendre.

5. Sortir des sentiers battus en choisissant 
des sites peu fréquentés, partir à la 
découverte des villages, venir en Corse 
hors haute saison touristique.

6. Contribuer à préserver les ressources 
en eau et en énergie qui : 
- Maitriser sa consommation, préserver 
la qualité de l’eau en utilisant des 
produits labellisés et respectueux de 
l’environnement
- En Corse, le KWH d’électricité émet 5 
fois plus de pollution que sur le continent ! 
Pour cela limiter l’usage de la climatisation, 
du chauffage et des équipements à haute 
consommation.

7.  Choisir une crème solaire écologique 
et biodégradable qui respecte votre peau 
et qui protège le monde marin, les océans, 
les rivières. Les composants chimiques tels 
que l’oxybenzone et l’octinoxate impactent 
lourdement le corail et la vie sous-marine ; 
ils sont à bannir ! 

8. Adopter un comportement écoresponsable 
en balade dans la nature en restant sur les 
sentiers balisés, en récupérant les déchets, 
en veillant à ne pas être trop bruyant.

9. 
.

10. S’ouvrir à la culture et aux traditions 
locales en s’ouvrant à la rencontre et à 
l’échange avec les locaux

1. Entscheiden Sie sich für einen ökologisch 
verantwortungsvollen Konsum, indem Sie 
lokale und saisonale Produkte bevorzugen: 
lose Ware, bei Erzeugern und Handwerkern, 

Verpackung.

2. Rüsten Sie sich mit einer Trinkflasche, 
einem Taschenaschenbecher, einem 
wiederverwendbaren Picknickset und 
Stoffservietten aus.

3. Verringern Sie Ihre Abfallproduktion 
mit der 5R-Regel: 
- Verweigern, was ich nicht benötige.
- Verpackungen und andere 
Verschmutzungsquellen reduzieren. 
- Wiederverwenden, was ein zweites Leben 
haben kann, reparieren, tauschen, teilen.
- Recyceln, was ich nicht ablehnen konnte, 
reduzieren, wiederverwenden
- Den organischen Abfall der Erde zurückgeben 

.

4. Die Kreislaufwirtschaft fördern, indem 
man tauscht oder leiht, statt zu kaufen, zu 
verschenken, weiterzuverkaufen.

5. Die ausgetretenen Pfade verlassen, 
indem man wenig besuchte Orte 

Dörfer gehen, außerhalb der touristischen 
Hochsaison nach Korsika kommen.

6. Beitrag zur Erhaltung der Wasser- und 
Energieressourcen, die : 
- 

Produkten mit Gütesiegel bewahren.
- Auf Korsika verursacht eine KWH Strom 
fünfmal mehr Umweltverschmutzung als 

die Nutzung von Klimaanlagen, Heizungen 

ein.

7.  
abbaubare Sonnencreme, die Ihre Haut 

und Flüsse schützt. Chemische Bestandteile 

schwere Auswirkungen auf Korallen und das 
Unterwasserleben; sie sind zu verbieten! 

8. 
der Natur umweltbewusst, indem Sie auf 

einsammeln und darauf achten, dass Sie nicht 
zu laut sind.

9. 
.

10. Sich der lokalen Kultur und den 
Traditionen öffnen, indem man sich auf 
Begegnungen und den Austausch mit 



10 1110

UN PEU
D'HISTOIRE
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GESCHICHTLICHER 

ÜBERBLICK



12 13

L’Antiquité
C’est à partir de la colonisation romaine que notre 
région entre dans l’histoire. Ainsi les premiers  
éléments attestant de l’influence de la voie romaine 
qui, partant de Mariana, longeait la Plaine Orientale 
pour aboutir au «port syracusain» : l’actuel Porto-
Vecchio, permettant aux légions de circuler dans des 
régions intérieures hostiles au pouvoir de Rome.

Au Moyen-Âge
Avec les incursions Vandales, le Fium’Orbu, plonge 
dans la nuit du haut moyen-âge (Vème siècle). Le 
château de Covasina serait le témoin de ces temps 
troublés. Epoque d’oppression Byzantine et de l’appel 
des Corses au pape Grégoire le Grand.
Sous son influence, se mettront en place des structures 
religieuses qui trouveront leur prolongement dans le 
haut moyen-âge.

Sous la République de Gênes
Victimes des invasions barbaresques et de la malaria, 
les habitants quittent le littoral pour se réfugier sur 
les hauteurs.
Au milieu du XVIème siècle, la Sérénissime s’arroge les 
grands domaines et confisque les terres des seigneurs 
féodaux qui ont soutenu Sampieru Corsu contre elle. 
Après avoir édifié des tours chargées de protéger les 
zones littorales, elle mène une politique de mise en 
valeur des terres agricoles et redonne à Aleria son 
statut de siège administratif.
La colonisation génoise va renforcer l’attitude 
foncièrement opposante des Fiumorbais.

Entre les sites de l’âge du fer d’Aleria et 
ceux des bords de  la Solenzara, on situe de 
nombreux châteaux «castelli» témoignant 
de la présence de l’homme de la préhistoire 
dans notre région. La carte de Ptolémée, un 
géographe d’Alexandrie, permet de localiser 
bien au sud du fleuve Rhotanos (le Tavignanu) 
la tribu des Koumasenoi que découvrirent les 
Grecs à partir du VIème siècle av. J.C.

12

Zwischen den Stätten der Eisenzeit 
von Aleria und denen am Rande von La 
Solenzara befinden sich zahlreiche Burgen 
(castelli), die Zeugen einer frühgeschichtlichen 
Besiedlung der Region sind. Dank der Karte 
von Ptolemäus, eines Geographen aus 
Alexandria, lässt sich recht weit südlich des 
Flusses Rhotanos (Tavignanu) der Stamm der 
Koumasenoi lokalisieren, den die Griechen ab 
dem 6. Jahrhundert v. Chr. entdeckten.

Antike
Die eigentliche Geschichte der Region beginnt 
mit der römischen Kolonisierung. So ist einer der 
ersten Zeugen des Einflusses die alte Römerstraße, 
die, von Mariana ausgehend, entlang der Ebene im 
Osten Korsikas bis zum “Hafen von Syrakus“, dem 
heutigen Porto-Vecchio, führte und es den Legionen 
ermöglichte, die Regionen im Landesinneren der 
Insel zu erreichen, die der römischen Macht feindlich 
gegenüber standen.

Mittelalter

Fium’Orbu in die düstere Zeit des Hochmittelalters 
(5. Jahrhundert) ein. Die Burg von Covasina ist ein 
Zeuge dieser turbulenten Zeiten, der Epoche der 
byzantinischen Unterdrückung und des Anrufs des 
korsischen Volkes an Papst Gregor den Großen. 
Unter seinem Einfluss wurden religiöse Strukturen 
aufgebaut, die ihre Fortsetzung im Hochmittelalter 
nahmen.

Unter der Republik von Genua 
 

und der Malaria wurden, verließen Sie die 
Küstengebiete, um auf den Höhen Zuflucht zu suchen. 
Mitte des 16. Jahrhunderts eignete sich die Republik 
Genua (italienisch Serenissima Repubblica di Genova) 

Grundbesitze der Feudalherren, die Sampieru Corsu 
gegen sie verteidigt hatten. Nachdem sie Türme zum 
Schutz der Küstengebiete errichtet hatte, führte sie 
eine Politik der Förderung der Landwirtschaft, und 
Aléria erhielt wieder seinen Status als Verwaltungssitz. 
Mit der Kolonisierung durch die Republik Genua 
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Sous l’Indépendance
Bastion de la révolte anti-génoise, le Fium’Orbu sera 
curieusement fermé à la cause Paoline.  Si ses habitants 
mettent à sac au début de l’année 1730 le domaine de 
Migliacciaru, c’est plus par haine de l’occupant que 
pour soutenir l’action de Paoli, dont ils refuseront par 
la suite l’autorité. Ainsi encouragés par un Martinetti 
de Ventiseri, qui formera en 1755 le Parti Français, 
la plupart d’entre-eux se révolteront et violeront à 
maintes reprises les décisions de la Consulte.

Avec la France sous la 
Révolution et l’Empire

Favorisé par de nombreuses années de famine, le 
mouvement de révolte d’abord dirigé contre l’Ancien 
Régime se retournera contre la Révolution de 1789. 
Pour faire face à l’opposition qui se dresse contre elle, 
l’administration révolutionnaire organise la répression. 
En 1797, prétextant une épidémie, elle brûle, sans se 
soucier du sort de ses habitants, le village de Solaro.
Cette attitude répressive est à rapprocher d’autres 
évènements comme ceux provoqués par la Crocetta, 
un mouvement de coloration Paoliste avec à sa 
tête A. Giafferi ou encore le débarquement, sous le 
Directoire en 1799, de rebelles Paolistes. Pourchassés 
jusque dans l’Alta Rocca, ils seront décimés par les 
troupes françaises conduites par Salicetti. Ilot isolé 
et réfractaire, le Fium'Orbu se révèlera durant cette 
période comme un repaire d’insoumis refusant de 
payer l’impôt ou de se plier à l’autorité militaire. 
En janvier 1803, incommodé par l’agitation, les 
rivalités et les intrigues qui divisent les grandes 
familles dominantes et sous le prétexte fallacieux de 
répondre à l’agression de ses représentants de l’ordre, 
Morand, nommé Général par décision de Napoléon 
1er, organise la répression et la déportation de 170 
habitants d’Isolacciu.

De la guerre à nos jours
Si la guerre de 14-18 va saigner notre région et 
accélérer le dépeuplement des villages de l’intérieur, la 
guerre de 39-45 entraînera l’occupation italienne puis 
allemande. L’action des patriotes  et  le  débarquement  
clandestin  du  sous-marin «Casabianca» dans la région 
sont à inscrire dans les plus belles pages de l’histoire 
de la Résistance. Avec l’assainissement des zones 
marécageuses par les Américains et l’installation 
de nombreux rapatriés dans les années 60, la plaine 
va retrouver sa vocation agricole et connaître un 
nouveau flux de population. A partir des années 
80, le développement d’un tourisme respectant 
l’environnement a permis à notre région de devenir 
l’une des destinations de prédilection des visiteurs de 
notre île.

Unter der Unabhängigkeit
Die Region des Fium’Orbu, eine Bastion des Aufstands 
gegen die Genueser Vorherrschaft, war der Mission 

kurioserweise verschlossen. Wenn seine Bewohner 
den Besitz von Migliacciaru Anfang des Jahres 1730 
ausplünderten, dann war das eher aus Hass auf den 
Besetzer als zur Unterstützung der Handlungen von 

So durch Martinetti de Ventiseri, Gründer der Parti 

meisten der Bewohner einen Aufstand und verletzten 
wiederholte Male die Beschlüsse der Consulte.

Mit Frankreich unter der 
Revolution und dem Kaiserreich

Durch viele Jahre der Hungersnot begünstigt, 

Regime von vor der Revolution) gerichtet war, dann 
gegen die Revolution von 1789. Um die Opposition, 

griff die Revolutionsregierung zur gewaltsamen 
Unterdrückung. So wurde das Dorf Solaro im Jahre 
1797 unter dem Vorwand einer Epidemie, ohne 
Sorge um das Schicksal seiner Bewohner, vollkommen 
abgebrannt. Diese Macht der Unterdrückung ist 
neben anderen Ereignissen, wie etwa den von La 

mit A. Giafferi als Anführer, ausgelösten Ereignissen, 
oder auch der Landung von paolistischen Rebellen 
unter dem Direktorium im Jahr 1799 zu sehen. 
Bis in die Region von Alta Rocca verfolgt, wurden 
sie von den französischen Truppen mit Salicetti als 
Befehlshaber dezimiert. Das Fium’Orbu, eine einsame 
Region, die starken Widerstand leistete, erwies sich 

die sich weigerten, ihre Steuern zu bezahlen oder 

Januar 1803 ordnete Morand, der durch Beschluss 
Napoleons I. zum General ernannt worden war, die 
Unterdrückung und Deportation von 170 Bewohnern 

Intrigen zwischen den großen einflussreichen Familien 
nicht tolerierte; außerdem handelte er auch unter dem 
trügerischen Vorwand einer Reaktion auf den Angriff 

Vom Zweiten Weltkrieg bis 
zur Gegenwart

Region ausbluten ließ und die Bevölkerungsflucht aus 
den Dörfern im Landesinneren der Insel beschleunigte, 

die italienische, und dann die deutsche Besatzung 
nach sich. Die Handlungen der Patrioten und die 
heimliche Landung des U-Boots Casabianca in der 
Region sind einige der schönsten Ereignisse in der 
Geschichte des Widerstands. Mit der Trockenlegung 
von Sumpfgebieten durch die Amerikaner und 
der Ansiedlung zahlreicher Repatriierten in den 
60er Jahren nahm die Landwirtschaft in der Ebene 
einen erneuten Aufschwung und es gab einen 
neuen Bevölkerungszustrom. Seit den 80er Jahren 
konnte sich unsere Region dank der Entwicklung 
eines umweltschonenden Tourismus zu einer der 
bevorzugten Reiseziele für Besucher Korsikas 
entwickeln. 
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Musée D’Aleria
Le musée d’Aleria est abrité au sein du fort de 
Matra, bâtiment élevé au 15e siècle à partir d’une 
fortification de la fin de l’Empire romain ou du haut 
Moyen-Age.
Les objets du parcours permanent proviennent 
majoritairement des fouilles de la nécropole de 
Casabianda, située à quelques centaines de mètres 
au sud du musée. Ces artefacts, accompagnent 
les défunts dans leur ultime demeure et  nous 
renseignent sur les populations vivant sur place entre 
les Ve et IVe siècles av. notre ère. Ils portent la marque 
des influences stylistiques des civilisations du bassin 
méditerranéen, et notamment d’Etrurie du nord, que 
côtoyaient les habitants de ce lieu.
Un nouveau parcours de visite, intitulé « Aleria a 

du site de la ville romaine par l’évocation de son 
architecture, la présentation du quotidien de ses 
habitants, de leurs croyances, ou encore de la manière 
dont se déroulaient leurs rites funéraires.

Horaires :
Du 16 mai au 30 septembre : 
10H00 à 18H00 
Du 1er octobre au 16 mai : 
9H00 à 17H00

Musée D’Aleria

Département ist, ist dem großen Gelehrten von 
korsischer Herkunft, der ein Spezialist des antiken 
Rom war, gewidmet. Das Museum ist im Fort de Matra 
eingerichtet; dieses beherbergte einst eine berittene 
Garnison, deren Aufgabe die Überwachung der Ebene, 
der Lagunenseen, aber auch der Durchfahrt in Richtung 
Corte und zum Inneren der Insel war. Die Feste 
wurde im Laufe der Zeit umgestaltet, vergrößert und 
erhöht. Der Bau, der seit 1962 unter Denkmalschutz 
steht, diente 1963 als dépôt de fouille und wurde im 

Départements umfunktioniert. Schließlich, im Jahre 
1979, wurde es vom Generalrat des Départmenets 

zehn Jahrhunderte der Geschichte von Aleria und 
Korsika insgesamt: vom 10. Jahrhundert v. Chr. bis 
zum 5. Jahrhundert unserer Zeit. Die ausgestellten 

Interesse, denn sie bieten nicht nur einen Einblick in 
das Korsika der Antike, sondern auch in die Besiedlung 
der Region von Aleria und der gesamten Insel in der 
Vor- und Frühgeschichte. 

Öffnungszeiten:
16. Mai bis 30. September: 10.00 Uhr bis 18.00 Uhr
1. Oktober bis 16. Mai: 9.00 Uhr bis 17.00 Uhr

Les visiteurs ne sont plus admis 1/2 heure 
avant la fermeture.
Fermé le Dimanche du 01 /11 au 31/03.
Fermé les 1er janvier, 1er mai, 1er et 11
novembre, 25 décembre.
Billet d’entrée commun en vente au musée
Plein-tarif : 4 €/pers. – Tarif réduit : 3 €/pers. 
(à partir de 10 pers.)
Renseignements : Tél : +33 (0)4 95 57 00 92
Office de Tourisme de l’Oriente au 
04 95 57 01 51 ou sur le site de l’Oriente

Letzter Einlass: bis zu einer halben Stunde vor 
Schließung. Von 1. November bis 31. März 
sonntags geschlossen. Ebenfalls geschlossen 
am: 1. Januar, 1. Mai, 1. und 11. November, 
25. Dezember.

Personen
Auskünfte: Tél : +33 (0)4 95 57 00 92
Fremdenverkehrsamt der Region Oriente: 
Tel. +33 (0) 4 95 57 01 51 oder siehe Website: 
www.oriente-corsica.com
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LES
VILLAGES

DIE 
DÖRFER

VILLAGE DE VACANCES PERLA DI MARE **** - Plage de Vignale - 20240 GHISONACCIA

+33 4.95.56.53.10           contact@perladimare.corsica       www.perla-di-mare.fr



20 21

liegt ca. 15 vom Meer entfernt und auf 400 m Höhe, 
im Regionalen Naturpark Korsika (Parc Régional 
Corse). Der Legende nach soll es ursprünglich von 
Menschen bewohnt gewesen sein, die vor einer 
Blutrache geflohen seien. Denjenigen, die wissen 

"Chi sà?” ("Wer weiß?“); daher der Name des Dorfes 
Chisà, mit Akzent auf dem à. Das Patronatsfest findet 
am 25. Juli, dem Sankt-Jakobstag, statt. Chisà verfügt 
über ein Hotel-Restaurant, eine einfache Herberge 
und Ferienunterkünfte zur Vermietung.
SEHENSWÜRDIGKEITEN: 
- Via Ferrata: sportlicher Parcours, der durch eine 

(Steigeisen, Rampen, Seilen usw.) für die optimale 
Sicherheit der Benutzer versehen ist. 
- Die Kirche San Ghjacomu aus dem 18. Jahrhundert 
mit ihren Fresken; diese sind Werke des Malers Chisà, 
einem renommierten zeitgenössischen Künstler.

CHISA
Noyé dans un espace naturel de pinèdes et de 
chênaies, entouré de montagnes, sillonné par de 
nombreux cours d’eau, ce village est situé à 15 km de 
la mer et à 400 m d’altitude, au sein du Parc Régional 
Corse. La légende dit qu’il fut peuplé, à l’origine, par 
des gens fuyant une vendetta.

À ceux qui voulaient savoir où ils allaient, ils 
répondaient : “Chi sà ?” (Qui sait ?) d’où le nom du 
village Chisà avec l’accent tonique sur le à. La fête 
patronale a lieu le 25 juillet, le jour de la Saint-
Jacques. Chisà  possède un hôtel-restaurant, un gîte 
et des possibilités de location chez l’habitant.

À VOIR : 
- Via ferrata : itinéraire sportif tracé dans une paroi 
rocheuse, équipé d’éléments spécifiques (échelons, 
rampes, câbles etc.) destinés à optimiser la sécurité 
des pratiquants. 
- L’église San Ghjacomu datant du XVIIIe siècle, ses 
fresques sont du peintre Chisà, peintre contemporain 
réputé.
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Diese Gemeinde war einst ein Ort des Almauftriebs 
für die Hirten von Ghisoni. Sie entwickelte sich mit dem 
erneuten Aufschwung der Landwirtschaft im Laufe der 
60er Jahre zu einer wohlhabenden kleinen Stadt mit rund 
3.900 Einwohnern, die Einheimischen wie Touristen alle 
nützlichen öffentlichen Dienstleistungen bietet. 
SEHENSWÜRDIGKEITEN: 
- Kirche Sankt Michael (Saint-Michel) mit einem der 

neo-byzantinischen Stil.  
- Trimm-Dich-Pfad im Wald von Pinia: Es gibt mehrere 
Routen, die durch verschiedene Farben markiert sind. 
- Der Tierpark auf dem Campingplatz Marina d’Erba Rossa.

von der Jury des Baumwettbewerbs mit dem Preis 2011 
ausgezeichnet. So wurde er ins nationale Register der 

- Die Korkeiche, die Arburacellu, die zum schönsten 

Dieser Preis gab ihm das Recht, Frankreich im Wettbewerb 

- Etang d‘Urbinu: 3 Km nördlich von Ghisonaccia.

GHISONACCIA 
(A GHISUNACCIA)

Autrefois lieu de transhumance pour les bergers 
de Ghisoni, devenue au cours des années 60, avec 
le boom de l’agriculture une petite ville prospère 
(3900 hab) qui offre aux résidents comme aux 
touristes, tous les services publics utiles. 
À VOIR : 
- L’église Saint Michel. Une des plus belles 
réalisations picturales de l’île, avec ses peintures 
à fresques néo-byzantines.
- Le parcours santé situé dans la forêt de Pinia: 
plusieurs parcours sont proposés et matérialisés 
par des couleurs différentes.
- Le parc animalier situé au sein du camping 
Marina d’Erba Rossa.
- Le pistachier lentisque: cet arbre millénaire a 
remporté le prix du jury du concours l’Arbre de 
l’année 2011. Il est désormais inscrit à l’inventaire 
national des arbres remarquables.
- Le chêne liège l'arburacellu élu plus bel arbre 
de France .Il est également inscrit à l'inventaire 
national des arbres remarquables. Ce  prix lui 
a valu de représenter la France au  concours 
européen de l'arbre de l'année.
- L’étang d’Urbinu : situé à 3 km au nord de 
Ghisonaccia
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Dieses Dorf wurde Anfang des 14. Jahrhunderts 

für jedermann geeignet sind, für Fußwanderungen oder 
Mountainbike-Touren. Im Winter zieht das Skigebiet 
zahlreiche Begeisterte an. (Für weitere Informationen 
wenden Sie sich bitte an das Bürgermeisteramt im Rathaus 
von Ghisoni oder an das Fremdenverkehrsamt von 
Fium’Orbu Castellu.)
SEHENSWÜRDIGKEITEN:
- Pfarrkirche: die alte Ordenskirche der Franziskaner aus 
dem 17. Jahrhundert.
- Die Kapelle von Santa Croce aus dem 15. Jahrhundert, die 
an die alte Kirche Santa-Maria angrenzt; seit 1989 unter 
Denkmalschutz. 
Die Genueser Brücken: 
- Die Brücke von Mela: 5 Km von Ghisoni
- Ponte Vecchju: construit vers 1650, situé à l’entrée du village.
- Pont de Catani: um etwa 1840 erbaut
- Das alte Bergwerk von Finosa: nach dem Zweiten Weltkrieg 
geschlossen. 
- Der Inzecca-Pass vor den Toren des Dorfes bietet den Blick auf 

könnte.

GHISONI (GHISONI)
Village dont l’existence est  attestée dès le début 
du XIVème  siècle. Il est le point de départ idéal 
pour des randonnées et balades. Les forêts 
de Marmanu et de Sorba offrent des sentiers 
accessibles à tous, à pied ou en VTT. En hiver, 
la station de ski attire de nombreux amateurs. 
(S’adresser à la mairie de Ghisoni et à l’office 
de tourisme de Fium’Orbu Castellu pour plus 
d’information.)
À VOIR :
- L’église Paroissiale: ancienne église conventuelle 
des Franciscains, datant du XVIIème siècle.
- La chapelle de Santa Croce: bâtie au XVème 
siècle attenante à l’ancienne église Santa-Maria, 
inscrite aux monuments historiques en 1989. 
Les ponts génois : 
- Le pont de Mela : situé à 5 km de Ghisoni. 
- Le Ponte Vecchju: construit vers 1650, situé à 
l’entrée du village.
- Le Pont de Catani : construit vers 1840.
- L’ancienne mine de Finosa: fermée après la 
deuxième Guerre Mondiale. 
- Le défilé de l’Inzecca: aux portes du village, il 
offre un paysage grandiose et dantesque.

ISOLACCIO DI FIUMORBO 
(ISULACCIU DI FIUM’ORBU)

Plus haut village du Fium’Orbu, Isulacciu Di Fium’Orbu 
culmine à 706 mètres. Autour de l’église, le village 
regroupe de vieilles maisons en granit. A l’entrée, un 
monument  rappelle le martyr qu’a fait subir l’armée 
française commandée par le Général Morand à la 
population d’Isolaccio.

À VOIR : 
- L’église de l’Immaculée Conception : de style baroque. 
Son clocher a la particularité d’être séparé de l’église.
- La chapelle Sainte-Lucie: unique exemple d’une 
chapelle Romane retrouvée intacte dans un village du 
Fium’Orbu. Elle est constituée d’une longue nef (près 
de 15 m) qui se termine par une abside circulaire. Elle 
est située dans le cimetière et ne peut être visitée.

Ist das höchste Dorf des Isulacciu Di Fium’Orbu, 
auf 706 m Höhe. Rund um den Kirchplatz sind alte 

erinnert ein Denkmal an das Martyrium, dem die 
Bevölkerung von Isolaccio durch die französische 
Armee unter ihrem Befehlshaber, General Morand, 
ausgeliefert war.

SEHENSWÜRDIGKEITEN: 

Stil; ihr Glockenturrm weist die Besonderheit auf, dass 
er von der Kirche getrennt ist.
- Kapelle Sankt Lucia (Sainte-Lucie): einmaliges Beispiel 
einer romanischen Kapelle, die in einem Dorf des 
Fium’Orbu intakt wiedergefunden wurde. Sie besteht 
aus einem langen Langhaus (fast 15 m), das von einer 
runden Apsis abgeschlossen wird. Die Kapelle liegt im 
Friedhof und steht nicht zur Besichtigung offen.
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Kleines Dorf, aufs Meer hin geöffnet, mit 
herrlichem Panoramablick. Es ist aus alten steinernen 

aus dem 16. Jahrhundert, der auf einer felsigen 
Bergspitze errichtet ist. Dieser Lage verleiht ihm 
einen außerordentlichen Charakter in Harmonie mit 
der Bauweise des gesamten Dorfes. 

SEHENSWÜRDIGKEITEN: 

Glockenturm mit fünf Etagen, der unter 
Denkmalschutz steht. Er überragt die alte Kirche San 
Quilicu, die ihrerseits durch ihre bemerkenswerte 

- Das neu restaurierte mittelalterliche Dorf.

LUGO DI NAZZA 
(U LUGU DI NAZZA)

Petit village ouvert sur la mer, offrant une superbe 
vue panoramique. Il est constitué de vieilles maisons 
en pierre, notamment la tour de Titellu datant du 
XVIème siècle construite sur un piton rocheux. Cette 
situation lui confère un caractère exceptionnel en 
harmonie avec l’architecture du village.

À VOIR :
- L’église San Quilicu et son magnifique clocher à 
cinq niveaux classé aux monuments historiques. Il 
surplombe la vieille église de San Quilicu elle-même 
dotée d’une remarquable porte en bois peint et 
sculpté.
- Le village médiéval nouvellement restauré.
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PIETRAPOLA LES BAINS
(PETRAPOLA «I BAGNI»)

Jouissant d’une situation exceptionnelle à 10 minutes 
seulement des plages, Pietrapola est traversé par 
l’Abatescu, rivière qui offre de merveilleux endroits 
de baignades. Il est constitué de belles maisons 
traditionnelles en granit et est réputé pour ses eaux 
thermales connues depuis l’antiquité.

À VOIR : 
- La maison carrée : ancienne gendarmerie impériale 
sous Napoléon III  constituée d’un patio intérieur 
avec balcon circulaire et de bâtiments en pierre. Elle 
est  occupée aujourd’hui par des villageois.

- La station thermale : elle possède des sources 
d’eaux chaudes (55°) actives contre les rhumatismes, 
les affections de l’appareil locomoteur, l’arthrite et 
l’arthrose. Tél: 04 95 56 70 03

- L’ucchjera : rocher en forme d’œillère, situé à 
l’entrée du village. Jadis, les personnes qui avaient 
des problèmes de vue, s’ y rendaient pour prier et 
implorer Sainte-Lucie en se baignant les yeux avec 
l’eau qui se trouvait 

Durch diesen Ort, der eine außergwöhnliche Lage, nur 

Abatescu, das einige hervorragende Badegelegenheiten 

berühmt, die bereits im Altertum bekannt waren. 
 
SEHENSWÜRDIGKEITEN: 
- Das quadratische Haus: ehemalige kaiserliche 
Gendarmerie unter Napoleon III, bestehend aus einem 
Innenhof mit umlaufendem Balkon und steinernen 

- Thermalbad (tél: 04 95 56 70 03) mit aktiven 
Heißwasserquellen (55°C) gegen Rheuma, 

Behandlung von Arthritis und Arthrose.

- Ucchjera: Felsblock in Form einer Scheuklappe 
am Ortseingang. Einst kamen diejenigen, die 
Sehprobleme hatten, hierher, um zu beten und die 
Heilige Lucia anzurufen, wobei sie sich die Augen 
mit dem Wasser badeten, das sich im Hohlraum des 
Felsens befand. 
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PIETROSU (PETROSU)
Au cœur d’un maquis aux essences diverses et 
parfumées, jouxtant une forêt de pins odorants, 
ce petit village a la particularité d’être entouré 
de nombreuses «sapare» (grottes). Village natal 
du curé Dominique Carlotti, plus connu sous le 
pseudonyme de Martinu Appinzapalu, poète, 
lexicographe et grammairien de langue corse. Une 
balade dans le village vous permettra de voir sa 
maison. 
À VOIR : 
- La chapelle San Lorenzo :  de style Roman 
construite au VIIème siècle est classée aux monuments 

ème siècle par 

rares dans l’île.
- L’église paroissiale : située au centre du village, vouée 
au culte de San Lorenzo, elle est construite en croix 
grecque d’après le plan de St Laurent à Rome.

Dieses kleine Dorf inmitten eines Macchia-
Waldes mit verschiedenen Düften und Aromen 
und an einen wohlriechenden Pinienwald 
angrenzend, hat die Besonderheit, dass es von 
zahlreichen Höhlen (“sapare“) umgeben ist. 
Außerdem ist es der Geburtsort des Landpfarrers 
Dominique Carlotti (der auch besser unter 
dem Pseudonym von Martinu Appinzapalu 
bekannt ist), der auch Dichter, Lexikograph und 
Grammatiker der korsischen Sprache war. Bei 
einem Spaziergang durch den Ort können Sie 
auch sein Haus sehen. 
SEHENSWÜRDIGKEITEN: 
- Die Kapelle San Lorenzo im romanischen 
Stil aus dem 7. Jahrhundert steht heute 
unter Denkmalschutz. Der Bau wurde im 
16. Jahrhundert mit einer Andeutung von 
Kreuzrippengewölben versehen, die auf Korsika 
eine ganz besondere Seltenheit sind. 
- Die Pfarrkirche im Dorfzentrum, die der 
Verehrung des Heiligen Laurentius (San Lorenzo) 
gewidmet ist, wurde auf dem Grundriss eines 
griechischen Kreuzes nach dem Vorbild der 
Kirche San Lorenzo in Rom erbaut.
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SEHENSWÜRDIGKEITEN: 

diese sind Werke eines zeitgenössischen Künstlers 
aus dem Dorf. 
- Die Kapelle St Antonius (Saint-Antoine) am Ortsrand, 
die der Verehrung des Heiligen Antonius von Padua 
gewidmet ist. Jedes Jahr am 13. Juni veranstalten die 

POGGIO DI NAZZA 
(U POGHJU DI NAZZA)

(fours, fontaines, lavoirs ont été restaurés).

À VOIR : 
- L’église Saint-Pierre et Saint-André : de style Roman, 
située au centre du village  elle est ornée par des 
tableaux représentant et relatant l’histoire du chemin 
de croix, ils sont l’oeuvre d’un peintre contemporain 
originaire du village.
- La chapelle Saint-Antoine : située à l’orée du village, 
est vouée au culte de Saint-Antoine de Padoue. 
Chaque année, le 13 juin, les paroissiens organisent 
une fête religieuse (messe et procession) suivie d’un 
repas champêtre.
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Dieses kleine Dorf auf einem Felsvorsprung 
bietet einen unvergleichlichen Blick aufs Meer, 
aufs Fium’Orbu, auf die Ebene von Aleria und seine 
Lagunenseen.

SEHENSWÜRDIGKEITEN: 
- Die Kirche Santa Maria, im klassischen Stil befestigt. 
Ihre Front wird verziert durch eine vier Meter hohe 

Cursa“ stammen. 
- “Pievanie de la Cursa“: Ruine einer romanischen 

rundes Taufbecken herum angeordnet sind.    
- Der Orden Saint-François von Prunelli: erbaut 
zwischen 1699 und 1703.

PRUNELLI DI FIUMORBO 
(PRUNELLI DI FIUM’ORBU)

Ce petit village étagé sur un promontoire nous révèle 
une incomparable vue panoramique sur la mer, le 
Fium’Orbu, la plaine d’Aleria et ses étangs.

À VOIR : 
- L’église Santa Maria, fortifiée de style classique. Une 
colonne de quatre mètres de haut formée d’éclats de 
pierres orne son fronton. Cette colonne indépendante 
de l’édifice pourrait venir d’une église appelée «la 
Cursa».
- La pievanie de la Cursa : vestige d’une église romane 
ornée de cinq belles colonnes intérieures disposées 
autour d’une piscine baptismale circulaire. 
- Le couvent Saint-François de Prunelli : construit 
entre 1699 et 1703.

SAN GAVINO DI FIUMORBO
SAN GAVINU DI FIUM’ORBU)

San Gavinu di Fiumorbu est situé à la croisée de 
3 grands itinéraires du Parc Naturel Régional de 
Corse,  fra li monti, mare a mare centre et mare 
e monti. Son gîte d’étape et ses infrastructures 
sportives vous accueillent sur le site exceptionnel 
de Catastaghju, ancien siège de l’entreprise 
d’exploitation forestière, la FORTEF (forces et 
terres du Fium’orbu).
À VOIR : 
- La chapelle Saint-Antoine - Abbé : de style 
baroque : elle date de la fin du XVIIe siècle et a 
été restaurée en 1850 par un peintre florentin. 
Les trois statues se trouvant dans la sacristie 
ont conservé leur aspect originel. Celle de 
Saint Antoine-Abbé est en bois polychrome. La 
dominante bleue des fresques donne à cette 
chapelle une pointe de modernité. 
- Le Monument aux Morts : orné d’une «Descente 
de Croix» sculptée dans un bloc de granit rose. 

San Gavinu di Fiumorbu liegt an der Kreuzung 
zwischen drei großen Wanderwegen durch den 
Regionalen Naturpark Korsika:  fra li monti, 
mare a mare centre und mare e monti. Seine 
Wandererherberge und seine Sporteinrichtungen 

des Catastaghju, dem ehemaligen Sitz des 
Forstwirtschaftsunternehmens FORTEF (“forces 
et terres du Fium’orbu“) ein.
SEHENSWÜRDIGKEITEN: 
- Die Kapelle des Abts Sankt Antonius (Saint-

aus dem Ende des 17. Jahrhunderts und wurde 
im Jahre 1850 von einem Florentiner Maler 
restauriert. Die drei Statuen in der Sakristei 
haben ihr ursprüngliches Aussehen bewahrt. Die 
des Abts Sankt Antonius ist eine hölzerne Statue 
mit mehrfarbigem Anstrich. Die blaue Dominante 
der Fresken verleiht der Kapelle einen Hauch von 
Moderne. 
- das Denkmal an die Gefallenen, das mit einer 
aus einem rosa Granitblock gehauenen Szene der 
Kreuzabnahme versehen ist.
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SERRA DI FIUMORBO 
(SERRA DI FIUM’ORBU)

Ce village offre de magnifiques perspectives sur la 
vallée de l’Abbatesco et sur l’étang de Palu.  
À VOIR : 
- La tour de Casabianca, élément historique 
emblématique de la région de Serra.  
- L’Acquacitosa: source d’eau gazeuse ferrugineuse, 
située dans le hameau Acquacitosa. 
- La chapelle San Quilicu, de style Roman, située au 
cœur d’une chênaie composée de chênes pédonculés, 
espèce rare en Corse. 
- La grotte de Circinellu: emplacement préhistorique, 
constitué de dédale rocheux. Dominique Leca, 
aumônier de Pascal Paoli fût retrouvé mort dans la 
grotte, le crucifix à la main. 
- L’enclos aux cerfs.: possibilité de visite avec un 
guide, contacter Mr Vittori au 04 95 56 75 73. 
- La Chapelle Santa Maria: de style roman, ses ruines 
sont un bel exemple d’art primitif.

Dieses Dorf bietet herrliche Ausblicke auf das Tal 
von Abbatesco und auf den Etang de Palu.  
SEHENSWÜRDIGKEITEN:

- Turm von Casabianca, emblematisches historisches 
Baudenkmal der Region von Serra.  
- L’Acquacitosa: eisenhaltige Mineralwasserquelle im 
Weiler von Acquacitosa. 
- die Kapelle San Quilicu im romanischen Stil inmitten 
eines Eichenhains aus Stieleichen (einer Eichenart, die 
auf Korsika nur selten anzutreffen ist). 

Frühgeschichte, ein Gewirr von unterirdischen 

Geistliche von Pasquale Paoli, mit dem Kruzifix in der 
Hand, tot aufgefunden worden. 
- Wildgehege: Möglichkeit zu einem Besuch mit 
Führer: Bitte kontaktieren Sie Herrn Vittori, 
Tel. +33 (0) 4 95 56 75 73. 
- die Kapelle Santa Maria im romanischen Stil; ihre 
Ruinen sind ein schönes Beispiel der frühen Kunst. 
-Fitnesspfad in Acquacitosa

Die südlichste der Gemeinden des 

ihrer abwechslungsreichen Landschaft, die sich von 

di  Tintennaghja erstreckt. Das auf einer Höhe von 
500 Metern gelegene und nur 8 Kilometer vom 
Meer entfernte Dorf verdankt seinen Namen seiner 
außergewöhnlichen Lage in der Morgensonne. 
Die Aussicht, die es auf den toskanischen Archipel 
bietet, sollte sein reiches architektonisches Erbe 
nicht in Vergessenheit geraten lassen. Auch seine 

Artenvielfalt.

SEHENSWÜRDIGKEITEN : 

neuen Ortsteil und steht an der Stelle der ehemaligen 
Kirche Saint Augustin. Ihre nüchterne Fassade verbirgt 
die sich innerhalb ihrer Mauern befindliche Pracht. 
Man erreicht sie auf einem im Ort beginnenden Pfad. 
Mithilfe einer neben ihr befindlichen Hinweistafel 
können sie die Landschaft bewundern.
- Der Gedenkstein an die Résistance, als eine Hochburg 

Weltkriegs, ehrt die Marina von Solaro diejenigen, die 
Korsika befreit haben. Korsika war das erste befreite 
Departement Frankreichs.
- Die Taufkirche und der Wachturm von San Ghjuvanni 
: Überreste einer antiken Siedlung.

SOLARO
(U SULAGJHU)

La plus méridionale des communes de Haute-Corse 
vous accueille dans ses paysages variés, ses longues 
plages dunaires à la Punta di Tintennaghja. Situé à 500 
mètres d’altitude et à seulement 8 kilomètres de la mer, 
le village doit son nom à sa situation exceptionnelle 
face au soleil du matin. La vue qu’il offre sur l’archipel 
toscan ne doit pas faire oublier la richesse de son 
patrimoine bâti.Le patrimoine naturel n’est pas en 
reste : sur plus de 9 000 hectares préservés, la flore 
et la faune présentent une grande diversité d’espèces.

À VISITER : 
- Eglise de Saint Jean Baptiste : cette église marque 
l’emplacement du nouveau village, elle remplace 
l’ancienne église de Saint Augustin. Sobre à l’extérieur, 
elle cache ses merveilles à l’abri de ses murs.  Un 
sentier permet d’y accéder à partir du village. Une table 
d’orientation installée à proximité vous permettra 
d’admirer le paysage.
- Stèle commémorative de la Résistance, haut lieu de la 
Résistance corse lors de la seconde guerre mondiale, 
la Marina de Solaro rend un hommage à ceux qui ont 
libéré la Corse, premier département français libre.
- Eglise baptismale et tour de guet de San ghjuvanni : 
Vestiges d’une très ancienne occupation humaine.
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Ein schönes Dorf hoch über der Ebene im Osten. 
Zwischen Mignataghja und Piediquarciu liegt die 
Burgruine von Covasina, eine der bedeutendsten 
Burgen der Region im Mittelalter (10. Jh.); sie befindet 

ein einstiges römisches Oppidum war. Diese 

bietet einen schönen Panoramablick auf die gesamte 
Küstenlinie. 

SEHENSWÜRDIGKEITEN: 
- die Burg von Covasina, die auch den Namen Castellu 

nach Korsika erbaut worden sein soll.
-  Etang de Palu.

VENTISERI (VINTISARI)

Beau village dominant la plaine orientale. C’est entre 
Mignataghja et Piediquarciu que l’on peut découvrir 
les ruines du château de Covasina, l’un des plus 
importants châteaux forts du moyen-âge (Xème siècle), 
situé sur l’emplacement probable d’un oppidum 
romain. Le site domine la plaine et offre une belle vue 
panoramique sur tout le littoral.

À VOIR :
- Le château de Covasina qui porte également le nom 
de Castellu di Carlomagno ou Castello Alemano car il 
aurait été construit après une mission en Corse d’un 
seigneur germanique.
- L’Etang de Palu.

Ein Bergdorf hoch über dem Tal des Tagnone, 

Aromen, wo die korsische Kiefer vorherrschend ist. 

“drei Grazien“ zu verdanken. Das Dorf ist seit dem 
Altertum für seine Kupfermine von Tana und für 
seinen Korsikakiefernwald bekannt. Vezzani bleibt 

Dann verkehrt zwischen dem Dorf und dem‚ palais 

SEHENSWÜRDIGKEITEN: 
- die Kirche Annunziata; diese war bereits im Jahre 
1589 zum Sitz der Piévanie de Castello geworden; 

- der Brunnen der drei Grazien (Euphrosyne, Aglaé und 

- die Trauerweide von St Helena:
Es stammt aus einem Zweig des Baumes der ,über 
dem Grab von Napoleon beobachten auf der Insel St. 
Helena.Es ist heute mehr als  120 jahren

VEZZANI
Bourg de montagne, dominant la vallée du Tagnone, 
au cœur d’une forêt aux essences diverses où 
prédominent les pins laricio. Une église de style 
baroque et l’ imposante fontaine “Les Trois Grâces” 
donnent leurs noms aux deux places principales. 

relie le village au palais vert. (annulée pour 2020)
À VOIR : 
- L’église de l’Annunziata : en 1589 elle était 
déjà devenue le siège de la Piévanie de Castello, 

l’art Baroque.
- La fontaine des trois grâces : (Euphrosyne, Aglaé et 
Thalie), elle est située au centre du village.
- Le saule pleureur de Sainte-Hélène : Issu d’une 
branche rapportée de l’arbre qui veillait sur le tombeau 
de Napoléon 1er sur l’île de Sainte-Hélène, ce saule a 
aujourd’hui plus de 120 ans.
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0

0

Parc Naturel Régional de Corse

Les villages : numéros des pages 13-27

Les plages : numéros des pages 63-67

Musée Parking

Plage surveillée

Accès handicapés

Tour Refuge

Point de vue

Forêt

Die Dörfer: Seiten 13 bis 27

Die Strände: Seiten 63 bis 67

Parkplatz

Bewachter Strand

Behindertenzugang

Turm

Museum

Fernblick

Skigebiet Wald

Thermalbad / Thalassotherapie

Tourismusbüro 

Regionaler Naturpark Korsika 

LÉGENDE - LEGENDE
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TERRE DES SAVEURS 
ET DES SAVOIR-FAIRE

EIN LAND DER 
TRADITIONELLEN 

HEIMISCHEN PRODUKTE

HONIG
Der Honig aus Korsika ist ein echtes Produkt 

durch eine kontrollierte und eine geschützte 
Ursprungsbezeichnung (A.O.C. und A.O.P.) 
(Mele di Corsica) anerkannt und ausgezeichnet 
wurden. Er ist das Produkt einer üppigen und 
wohlriechenden Flora, die für den korsischen 

aus Thymian, Myrte, Immortelle, aber 

wie dem Westlichen Erdbeerbaum, dem 

ganzen Vielfalt der von Bienen, endemischen 
Insekten, eingetragenen Aromen. 

OLIVENÖL
Der korsische Olivenhain bietet einen 

ihre eigene Geschichte mit ihren natürlichen 
Bedingungen und damit ihren eigenen 

Das Olivenöl aus Korsika ("oliu di Corsica“) 

("A.O.P“), durch die der typische Charakter, 

LE MIEL

la qualité ont été reconnues et couronnées 
par une A.O.C. et une A.O.P (Mele di 

on y retrouve le thym, la myrte, l’immortelle, 

les abeilles, insectes endémiques. 

L’HUILE D’OLIVE

importante. Chaque micro-région possède 

naturelles et donc ses propres variétés 

typicité, l’origine et la qualité du produit.
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LA CLÉMENTINE 
ET LES FRUITS

LA CLÉMENTINE
Découverte en 1902 par le frère Clément en Algérie, 

orientale est la seule région française productrice 

Label Rouge. La Corse Orientale produit aussi des  

succulentes liqueurs.

L’IMMORTELLE

ensoleillées pousse dans notre maquis entre mer 
et montagne et l’embaume de son parfum ambré et 

représente bien la Corse. Son existence remonte 
à la nuit des temps, elle est reconnue pour ses 
vertus énergisantes et  prend maintenant une place 

aussi  les parfumeurs. 

travaille main dans la main  avec les producteurs 

travers ses agriculteurs et ses producteurs d’huiles 

produits qui s’exportent maintenant à l’étranger.

DIE CLEMENTINE UND 
ANDERE FRÜCHTE

DIE CLEMENTINE

Korsika, und genauer gesagt, die Ebene im Osten 
Korsikas, ist die einzige Region Frankreichs, die Produzent 

geographischen Angabe“ (g.g.A.), der geschützten 
Ursprungsbezeichnung, im Jahr 2007, ist ein Zeichen der 

“rote Gütesiegel“ (“Label Rouge“). Die Region Ost-Korsika 

DIE IMMORTELLE

Die geheimnisvolle, wohlriechende Immortelle ist 

bereits auf graue Vorzeit zurück, und sie ist für ihre 

der Schönheitsprodukte von L’Occitane en Provence, 

der Hand in Hand mit den korsischen Landwirten und 
Erzeugern zusammenarbeitet. Die Region Ostkorsika 

durch ihre Landwirte und Produzenten von Aromaölen, die 
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LA CHARCUTERIE CORSE

forêts et le maquis en semi-liberté, se nourrissant de glands et de 

Parmi les spécialités porcines les plus prisées, on retrouve : la 

travail, leur label A.O.C.

LA CHATAIGNE
Fruit du châtaignier, appelé «arbre à pain», la châtaigne apparue 
au XVème siècle, a donné son nom à une région, la Castagniccia. 

DIE KORSISCHEN FLEISCH
UND WURSTDELIKATESSEN 

Die Fleisch- und Wurstwaren, deren Herstellung in der 

Fleischdelikatessenprodukte, wie coppa (Vorderrippenstück), 

erlangt.

DIE KASTANIE
Nach der Kastanie, der Frucht des Kastanienbaums, auch 
“Brotbaum“ genannt, der sich ab dem 15. Jahrhundert verbreitete, 
ist eine Region Korsikas, die Castagniccia, benannt. Aus der 
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DER KÄSE

probieren. Der brocciu ist eine Mischung aus Molke und 
reiner Milch, die erhitzt, umgerührt und gesalzen wird. 
Von Dezember bis Juli ißt man ihn frisch, und das ganze 
restliche Jahr über trocken. Er wird sehr viel für kulinarische 

DIE WEINE
Die korsischen Weine sind Weine mit einer starken 

sie verkörpern das Können der Erzeuger, das bis auf 

v. Chr. produzierten die alten Griechen Wein in 

Ursprungsbezeichnung (A.O.C.) oder Landweinen 
(“Vins de Pays“) führte die Winzer zu einer  

Ursprungsbezeichnungen (A.O.C.) und neuerdings auch 

Korsika erfahren hat. Typische korsische Rebsorten sind  der 

LE FROMAGE
La Corse Orientale vous invite à déguster ses fromages 

LES VINS

du vin d’Alalia (Aleria) un de leurs breuvages favoris, 

classement des vins en A.O.C et nouvellement en A.O.P 

en Corse Orientale. Le Niellucciu, le Sciacarello et le 

PRODUCTEURS 
HERSTELLER

ARTISANS 
HANDWERKER
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MARE DI AGRUMI
DIE CITRUS ROUTE

Das Fium’Orbu Castellu ist ein Land der Zitrusfrüchte: 
Orangen, Zedrat-Zitrone, Pomelos,  sind der Reichtum 
unserer Region.

aus Besuchen bei Zitrusfrüchteproduzenten und 

sein Know-how und seine Produkte einzutauchen.
Eine Programmierung dieser Schaltungen ist im 

Castellu.

MARE DI AGRUMI
LA ROUTE DES AGRUMES

Le Fium’Orbu Castellu est une terre d’agrumes. Natures 
ou transformés ils font la richesse de notre région.

Dans le cadre du projet Européen « mare di agrumi » 

de tourisme de la Corse Orientale - Fium’orbu-Castellu 
met en place des circuits dédiés aux agrumes. 

visites chez les producteurs  et les transformateurs 

tourisme de la Corse Orientale - Fium’Orbu-Castellu 

BALADES 
ET RANDONNÉES 

WANDERUNGEN 
UND WANDERTOUREN
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LE PARC NATUREL 
RÉGIONAL DE LA CORSE

l’île, soit 143 communes dont 9 concernent notre micro-
région (Chisà, Ghisoni, Isolacciu di Fium’Orbu, Lugo di 

Solaro, Poggio di Nazza, Prunelli di Fium’Orbu). Pour 
rendre vie aux villages de l’intérieur, le Parc a développé 

des  gîtes  d’étape  et  refuges aménagés. Le GR 20, les 

Calenzana, en Balagne, à Conca dans l’arrière pays de 
Porto- Vecchio. Il traverse la Corse selon une diagonale 

son territoire qui abrite un grand nombre d’espèces 

les remarquables pozzines et une faune composée 

pêcheur, le gypaète barbu.

Contact : Parc Naturel Régional de la Corse, 
2 rue Major Lombroschini 
BP 417 - 20184 Ajaccio cedex
Tél : 04 95 51 79 00 - 04 95 51 79 10  
www.parc-corse.org

DER REGIONALE 
NATURPARK KORSIKA 

Der im Jahr 1972 eingerichtete Regionale Naturpark 
Korsika (Parc Naturel Régional de la Corse) erstreckt 

di Fium’Orbu, Lugo di Nazza, San Gavino di Fium’Orbu, 
Serra di Fium’Orbu, Solaro, Poggio di Nazza, Prunelli di 
Fium’Orbu). Damit die Dörfer im Landesinneren lebendig 
bleiben, wurde vom Park ein Wanderwegenetz mit einer 

gibt den großen Fernwanderweg GR 20, die Wanderrouten 

Wanderwege von Küste zu Küste (“Mare a Mare“) und die 
einfachen Wege über Land. Der GR20 verbindet Calenzana 
in der Balagne mit Conca im Hinterland von Porto-Vecchio. 
Er durchquert die Insel Korsika in diagonaler Richtung von 
Nordwesten nach Südosten, mit der wesentlichen Aufgabe 
des Erhalts des natürlichen Erbes in seinem Gebiet, das 

wie die bemerkenswerten “pozzine‘ und eine Fauna mit 

oder dem Bartgeier aufweist.
Kontakt: Parc Naturel Régional de la Corse, 2 rue Major 
Lombroschini - BP 417 - 20184 Ajaccio cedex

www.parc-corse.org
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LE MARE E MONTI LIVANTINU
DE SOLENZARA A VIVARIO

UN TRACÉ QUI S’ÉTIRE SUR 110KM EN 7 ÉTAPES
Un voyage pédestre au milieu du maquis corse de Solenzara 
à Vivario en passant par Ghisoni ! Amis randonneurs, 
découvrez un nouveau terrain de jeu, à travers un parcours 
élaboré par le Parc Naturel Régional de Corse,qui vous 
transporte au coeur d’une nature sauvage!des vallées 
verdoyantes du Fiumorbu aux sommets imposants, des 
ruisseaux chantants aux forêts de pins larccio , d’aulnes 
odorants, de hêtres ou de chenes verts et de chataigniers  
chaque kilomètre parcouru est une ode à la beauté de la 
terre corse.

commune de Solaro) pour une arrivée à Vivario .
Les étapes se font entre 4h et 6h30 environ pour des 

dénivelé : +860m (-360m) | durée : 4h

dénivelé : +931m (-1059m) | durée : 6h30

dénivelé : +1092m  (-788m) | durée : 6h

dénivelé : +535m (-720m) | durée : 5h

dénivelé : +1096m (-891m) | durée : 6h30

LES HÉBERGEMENTS SUR LE PARCOURS
SOLARO : Gîte U Saltu - 06 33 30 97 69
CHISÀ : Gîte d’étape Bocca Bè - 04 95 56 36 61 / 
06 08 11 76 82 
ISULACCIU DI FIUMORBU : Auberge d’Isolaccio
04 95 32 19 48 
POGHIU DI NAZZA : Meublés de Tourisme
Mairie : 04 95 56 90 50
GHISONI : Gîte U Pianu di l’Amicizia - 06 18 75 91 81 / 
04 95 61 87 67
VEZZANI : Les Chalets de Vezzani - 09 61 68 16 48 

Pour + d’infos merci de contacter le PNRC au 
04 95 34 54 80 / 06 34 17 69 23

NOUVEAUTÉ 2024

LE MARE E MONTI LIVANTINU
VON SOLENZARA NACH VIVARIO

EINE STRECKE, DIE SICH ÜBER 110 KM IN 7 
ETAPPEN ERSTRECKT!

des Fiumorbu bis zu den imposanten Gipfeln, von singenden 

Erlen, Buchen, Eichen und Kastanien ist jeder zurückgelegte 
Kilometer eine Ode an die Schönheit der korsischen Erde.
Der Weg beginnt an der Solenzara-Brücke (Ort Kamiesch, 
Gemeinde Solaro) und endet in Vivario.
Die Etappen dauern für erfahrene Wanderer zwischen 4 
und 6,5 Stunden.

Höhenunterschied : +860m (-360m) | Dauer : 4 Stunden

Höhenunterschied : +931m (-1059m) | Dauer : 6,5 Std.

Höhenunterschied : +1092m (-788m) | Dauer : 6h

Höhenunterschied : +535m (-720m) | Dauer : 5h

Höhenunterschied : +1096m (-891m) | Dauer : 6.30 Std.

DIE UNTERKÜNFTE AUF DER STRECKE
SOLARO : U Saltu - 06 33 30 97 69
CHISÀ : Bocca Bè - 04 95 56 36 61 / 06 08 11 76 82
ISULACCIU DI FIUMORBU : Auberge d’Isolaccio 
(Gasthaus) - 04 95 32 19 48 

Rathaus: 04 95 56 90 50
GHISONI : Gasthaus U Pianu di l’Amicizia
06 18 75 91 81 / 04 95 61 87 67 - 
VEZZANI : Les Chalets de Vezzani - 09 61 68 16 48

Für weitere Informationen wenden Sie sich bitte an 
das PNRC unter 04 95 34 54 80 / 06 34 17 69 23

NEU 2024!
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CHISÀ:
LA BALADE VERS LES 
TABLES D’ORIENTATION.
 

Se garer à proximité et suivre à pied, le panneau indiquant la 
Via Ferrata que ce chemin  recoupe en 3 endroits. 

peu raide et des bâtons de randonnée sont conseillés 

superbe vue sur la mer , les montagnes et la riviere «U travu. 
La crête sommitale est assez plate, avec de nombreux et 

trouverez une table orientée vers l’Est (Chisà et la crête de 
Broncu qui domine le plateau du Cuscione), et une autre 
vers l’Ouest et la base aérienne de Sulinzara. 

2 / 3 mètres de hauteur.

Durée : 1H30 AR
Dénivelé : 282 mètres
Distance : 2,28 klm

CHISÀ: 
EIN SPAZIERGANG ZU DEN 
ORIENTIERUNGSTAFELN.

Ein angenehmer kleiner Spaziergang, der eine Vielfalt an 

Im Dorf gehen Sie in Richtung der Gite BOCCA BA. Parken Sie in 

angezeigt), die dieser Weg an drei Stellen kreuzt.

wunderschönen Blick auf das Meer, die Berge und den Fluss «U 

«tafoni» (kleine Löcher im Fels). Es gibt einen Tisch, der nach Osten 
zeigt (Chisà und der Broncu-Kamm, der die Cuscione-Hochebene 
dominiert), und einen anderen, der nach Westen und zum 

Auf dem Gipfel weht die «Bandera» (korsische Flagge) auf einem 
2/3 Meter hohen Mast.

Dauer : 1H30 AR
Höhenunterschied : 282 Meter

FROMAGES IMMAURTELS

SAS FROMAGERIE OTTAVI 20240 GHISONACCIA GARE - 04 95 56 13 03
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ISULACCIU DI FIUM’ORBU 
HÜTTE VON PRATI

Blick auf das Meer, die Seen, Inseln und Teil der östlichen 
Korsika.
ROUTENBESCHREIBUNG: Südausgang von Ghisonaccia 
etwa 1 Km500 in Richtung Porto Vecchio, am Kreisverkehr 
nehmen Sie die Richtung Prunelli Di Fium’Orbu, Fahren Sie 
noch 5 km , an der Kreuzung von Abbazia , nehmen Sie der 

(D145,) immer gerade aus. An der Kreuzung fahren Sie in 
Richtung Isulacciu Di Fiumorbu.
Wenn Sie bei Isulacciu Di Fium’Orbu ankommen, parken 

Richtung zu folgen und eine sichtbare Markierung dieser 

erreichen.

Höhenunterschied: 1198 m
Gipfel: 1820 m 
Wegstrecke und Dauer: 13.358 Km - 6 Std, 15 mn

auf die Ostküste, aufs Meer und auf die Lagunenseen.

IGN-Karte: Top 25 (Falte D3)
Es stehen Ihnen weitere Wandermöglichkeiten 
zur Verfügung.  +33 (0) 4 95 56 12 38.

ISULACCIU DI FIUM’ORBU 
LE REFUGE DE PRATI

ITINÉRAIRE :

encore 5  kilomètres,  au carrefour d’Abbazia  engagez 

route de la montagne, (D145,) roulez toujours tout droit . 

Indiquée sur le panneau.
Lorsque vous arriverez à Isulacciu Di Fium’Orbu, garez 

trouverez un escalier au pied duquel vous pourrez voir 

balisage visible de cet endroit que vous  suivrez tout au long 

vous invitons à vous munir d’une carte IGN.

Dénivelé : 1198 m
Sommet : 1820 m 
Distance et durée : 13.538 Km - 6h15 AR
Points d’intérêt : Refuge de Prati.  Superbe vue sur 
la Côte Orientale, sur la mer et les étangs.
Niveau : moyen - Carte IGN : Top 25 (Pli D3)
D’autres balades sont à votre disposition - 
04 95 56 12 38.
 

POGGIO DI NAZZA
BALADE DE « QUERCETTA » 

ITINÉRAIRE EN VOITURE AU DÉPART DE 

néanmoins caillouteux.)

A/R : 40 mn - Dénivelé 0A/R : 40 mn - Dénivelé 0

POGGIO DI NAZZA
SPAZIERGANG VON «QUERCETTA»

ANFAHRT MIT DEM AUTO VON GHISONACCIA 

VECCHIO, 1 KM 500 NACH DER AUSFAHRT 
GHISONACCIA. AM KREISVERKEHR RECHTS IN 
RICHTUNG PRUNELLI DI FIUM’ORBU ABBIEGEN 

ERSTEN KREISVERKEHR GERADEAUS UND BIEGEN 
SIE AM SUPERMARKT RECHTS IN RICHTUNG POGGIO 
DI NAZZA AB.
In Poggio Di Nazza angekommen, fahren Sie in Richtung 

ab. Sie überqueren einen kleinen Bach und erreichen eine 
Ruine, die das Ende Ihrer Wanderung markiert.

A/R: 40 MINUTEN
HÖHENUNTERSCHIED 0
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POGGIO DI NAZZA : 
CHEMIN DE SAINT-ANTOINE

Sud(RT10) vers Porto-Vecchio à 1 kilomètre 500 après la 

droit au premier Rond- point,   bifurquez à droite à hauteur 

Après avoir parcouru une quinzaine de kilomètres vous 

durée de la balade est d’une heure environ, il n’y a pas de 

de la randonnée vous pourrez vous rafraichir à l’eau d’une 
fontaine près de laquelle est installée une table de pique-
nique. A mi-chemin à proximité de la chapelle Saint-Antoine 

Franca ». Si vous souhaitez prendre un raccourci pour 
récupérer votre véhicule empruntez les escaliers situés à 

votre balade en traversant le village.

facile) : Dès votre arrivée à Poggio Di Nazza (par le même 

véhicule au lieu-dit « Aghja Franca ». Après  avoir dépassé les 

qui se trouve devant vous, engagez-vous  dans  la descente 
sur votre gauche. Allez toujours tout droit. La balade 

Durée : 1 heure AR
Difficulté : moyen, quelques pentes à franchir, 
accessible aux enfants.

Intérêt : chapelle Saint-Antoine et visite du village.

POGGIO DI NAZZA
DER WEG VON SAINT ANTOINE

DER WEG VON SAINT ANTOINE :
Mit dem Auto von Ghisonaccia: Richtung Süden (RT10) 
Richtung Porto-Vecchio 1 Kilometer 500 nach der Ausfahrt 
Ghisonaccia, am Kreisverkehr rechts abbiegen Richtung 
Prunelli Di Fium’ Orbu, (D244) ein Verkehrsschild zeigt 
Ihnen die Richtung. Am ersten Kreisverkehr geradeaus 
weiterfahren, am Supermarkt rechts abbiegen in Richtung 
Poggio Di Nazza.
Nach etwa fünfzehn Kilometern erreichen Sie Poggio Di 

Sie Ihr Fahrzeug, von der «Suartu», hundert Meter vom 

keine Beschilderung, Sie müssen nur diesem Weg folgen. 
Zu Beginn der Wanderung können Sie sich mit Wasser aus 

Antoine biegen Sie rechts auf den Hügel ab und fahren 
geradeaus weiter. Die Route endet an der Stelle «Aghja 
Franca». Wenn Sie eine Abkürzung nehmen möchten, um 
Ihr Fahrzeug abzuholen, nehmen Sie die Treppe etwa zehn 
Meter vor dem Schild oder gehen Sie weiter durch das Dorf.
Für diesen Spaziergang gibt es noch eine weitere Möglichkeit 
(einfacher): Sobald Sie in Poggio Di Nazza ankommen (auf 
dem gleichen Weg), nehmen Sie die Richtung «Aghjola». 
Parken Sie Ihr Fahrzeug an der Stelle «Aghja Franca». 

zu Ihrer Linken nehmen. Fahren Sie weiter geradeaus. Der 

Ausgangspunkt der im vorherigen Vorschlag enthaltenen 
Reiseroute.

Dauer: 1 Stunde Hin- und Rückreise

Kinder zugänglich.
Interesse: Saint-Antoine Kapelle und Besuch des Dorfes.

SERRA DI FIUM’ORBU 
DER ACQUACITOSA 
GESUNDHEITSPFAD

ANFAHRT MIT DEM AUTO
Richtung Süden (RT10) nach Porto-Vecchio (1 km 500) 
nach der Ausfahrt Ghisonaccia. Am Kreisverkehr rechts 
abbiegen in Richtung Prunelli Di Fium’Orbu. Fahren Sie am 
ersten Kreisverkehr geradeaus weiter.

der Gemeinde Serra di Fiumorbu. (alte Eisenbahnlinie D 
545),Der Gesundheitspfad wird in einen Eukalyptuswald 

können einen Picknickplatz und Spiele für Kinder genießen.
Zwei Rennstrecken, der größte von 1800 m und der kleine 

und Ellipsentrainer zur Verfügung.

SERRA DI FIUM’ORBU 
PARCOURS DE SANTÉ 
D’ACQUACITOSA 

ITINÉRAIRE EN VOITURE AU DÉPART DE GHISONACCIA : 

Situé sur la commune de Serra di Fium’Orbu, hameau 
d’Acqua acitosa (D 545 ancienne voie ferrée), le parcours 
santé est implanté dans une forêt d’eucalyptus. L’entrée est 
réservée aux familles avec un espace pique-nique et des 
jeux pour les enfants. 

SERRA DI FIUM’ORBU
ACQUACITOSA/HAMEAU DE 
PINELLU

Entdecken Sie eine malerische Wanderung in Serra di 
Fium’Orbu, die den Weiler Pinellu mit der Ebene verbindet.  

ROUTE MIT DEM AUTO AB GHISONACCIA:
Von Ghisonaccia aus fahren Sie in südlicher Richtung (RT10) 
nach Porto-Vecchio. 1,5 km nach der Ausfahrt Ghisonaccia 
biegen Sie im Kreisverkehr nach rechts in Richtung Prunelli 
Di Fium’Orbu auf die D244 ab. Fahren Sie geradeaus, am 
ersten Kreisverkehr vorbei und weiter auf der Route de la 
Plaine bis zum großen Kreisverkehr in Morta. Nehmen Sie 

(D145). Biegen Sie nach 600 m links auf die D545 ab und 
fahren Sie 1,2 km weiter, bis Sie Ihr Auto im Ort Acqua 
Acitosa parken können.

Der Pfad verbindet den Weiler mit der Ebene. Auf dem 
Weg können Sie die schöne Kapelle San Quilicu und 
die Überreste unseres baulichen Erbes mit hübschen 
Steinmauern, zwei intakten Öfen und einem herrlichen 
Aussichtspunkt über die Ebene bewundern, der sich perfekt 
für eine beschauliche Pause eignet.

Weiler hinauf oder vom Weiler zur acqua acitosa hinunter führen.

Stunden Hinweg. | Schwierigkeitsgrad: alle Altersgruppen 

SERRA DI FIUM’ORBU 
ACQUACITOSA/HAMEAU DE 
PINELLU 

Fium’Orbu, reliant le hameau de Pinellu à la plaine. 

ITINÉRAIRE EN VOITURE AU DÉPART DE GHISONACCIA : 

premier rond-point, et poursuivez sur la Route de la Plaine 
jusqu’au grand rond-point de Morta. Prenez ensuite la 

sur 1,2 kilomètre jusqu’à pouvoir garer votre véhicule au 
lieu-dit Acqua Acitosa.

chemin, vous pourrez admirer la belle chapelle de San 

de l’acqua acitosa vers le hameau ou en descente depuis le 
hameau vers l’acqua acitosa.

Dénivelé: 400m+ | Distance :5,5km | Durée: 2h aller | 
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Stunden Hinweg. | Schwierigkeitsgrad: alle Altersgruppen
Dénivelé: 400m+ | Distance :5,5km | Durée: 2h aller | 
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SERRA DI FIUMORBU

Découvrez un point de vue incomparable sur la plaine 
orientale !
ITINÉRAIRE : Suivre la D45 qui traverse le village de 

(gps41.965401, 9.341115 ). (25 minutes environ en 
voiture depuis Ghisonaccia ).
Le départ de la randonnée est situé à quelques mètres un 
peu plus bas sur la droite, un panneau indique Bocca di 
Ghjuva et Chisà.

orientale et les étangs.

ombragée. 

jusqu’au village de CHISA

SERRA DI FIUMORBU

Linearer Weg. Möglichkeit, sich Chisà anzuschließen.
Entdecken Sie einen unvergleichlichen Blick auf die Ostebene!
WEGBESCHREIBUNG: Folgen Sie der D45 durch das 
Dorf Serra di Fiumorbu, vorbei am Friedhof fahren Sie etwa 
500 Meter zu einem Parkplatz (gps41.965401, 9.341115). 

unten auf der rechten Seite, ein Schild zeigt Bocca di Ghjuva 
und Chisà an.
Gehen Sie auf diesem Weg, der einen Korkeichenhain kreuzt, 

und die Teiche entdecken.
Leichte Wanderung (aber felsiger Weg, aber sehr wenig 

CHISA fortgesetzt werden.

SOLARO - SENTIER DÉCOUVERTE 
FAUNE ET FLORE ET HABITAT : 
BOUCLE AUTOUR DU VILLAGE.

Orienté vers le levant, Solaro domine la plaine et la mer,  la 
forêt qui l’entoure et sa proximité  avec les hauts sommets 

Au départ du village de Solaro : garez votre véhicule devant 

lequel vous pourrez trouver des panneaux pédagogiques 

la montagne .Vous amorcerez votre descente vers le village 
en empruntant la piste de Bocca di u Saltu  qui vous amènera 

village, devant l’église.

jalonné de plusieurs ateliers est axé vers la découverte 

biodiversité.

Dénivelé : 150m | Durée : 2h (boucle) | Niveau : facile  | 

SOLARO - ENTDECKUNGSWAN-
DERUNG FLORA, FAUNA, LEBENS-
RAUM: RUNDWEG UM DAS DORF.

VON U PINU NACH U PIRALZU : 

Zur Levante blickend, dominiert Solaro die Ebene und das Meer. Der 

machen ihn zu einem idealen Ausgangspunkt für einen Wanderweg, 
auf dem man einen Großteil des natürlichen Lebensraums Korsikas wie 

Starten Sie im Dorf Solaro : parken Sie Ihr Auto vor dem Rathaus 
und folgen Sie den Pfeilen, die Ihnen den Weg zum Anfang des 
Wanderweges zeigen. Folgen Sie anschließend dem Wanderweg 

auf dem Sie Hinweistafeln zu Greifvögeln und eine zu den Bergen 

zum Dorf, indem Sie dem Pfad “La Piste de Bocca di u Saltu“ folgen. 

Dieser Rundweg richtet sich an verschiedene Zielgruppen, ist 
unterhaltsam und für Familien geeignet und bietet zahlreiche 

Höhenunterschied: 150m | Dauer: (Rundweg) 2h
Schwierigkeit: leicht  | Punkte von Interesse: Eine 

Flora und Fauna.

SOLARO - A STRADA MAESTRA

ITINÉRAIRE D’ACCÉS ROUTIER:

prenez la T10 depuis Ghisonaccia et dirigez-vous vers le 

fois arrivé au rond-point de la marine de Solaro, prenez la 

jusqu’au hameau de Tribbiu. C’est ici, au cœur d’un cadre 
idyllique, que votre aventure commence.

parcours de 5 km. 7 panneaux jalonnent le parcours.
Vous passerez devant la charmante chapelle San Ghjuvanni 
et l’imposante tour carrée, également connue sous le nom 

historiques de la Corse.
Tout au long de votre randonnée, deux points de vue 

second point de vue,  vous permet d’embrasser d’un regard 

Durée: environ 2h | Distance: 5km | Dénivelé : 400m+ 
| Niveau: Facile  

SOLARO - A STRADA MAESTRA

ANFAHRT MIT DEM AUTO:
Um zum Ausgangspunkt dieser Wanderung zu gelangen, 
nehmen Sie die T10 von Ghisonaccia und fahren Sie etwa 13 
km nach Süden in Richtung Solenzara. Am Kreisverkehr bei 
der Marine von Solaro nehmen Sie die Ausfahrt rechts auf 
die D845 und fahren etwa 6 km bis zum Weiler Tribbiu. Hier, 

Der Wanderweg A Strada Maestra führt Sie vom Weiler 

Sie kommen an der charmanten Kapelle San Ghjuvanni 

Wanderweg ist eine Einladung, in die Vergangenheit 

bewundern.

atemberaubende Aussichtspunkte. Der erste bietet Ihnen 

zweiten Aussichtspunkt aus können Sie einen Blick auf den 
Étang de Palu werfen, einen ruhigen und malerischen Ort, 
der eine geschützte Flora und Fauna beherbergt.

Höhenunterschied: 400m+ | Schwierigkeitsgrad: Leicht
53

Durée: environ 2h | Distance: 5km | Dénivelé : 400m+ 
| Niveau: Facile  Höhenunterschied: 400m+ | Schwierigkeitsgrad: Leicht
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SOLARO - SENTIER 
THEMATIQUE BÂTI ANCIEN

Depuis le  village de Solaro, garez  votre véhicule 

de l’église. La randonnée démarre  à proximité  du 
monument aux morts, un panneau vous indiquera la 

et traverse une chênaie  qui vous amènera jusqu’à  la 

humaine. Suivez toujours le balisage, il vous conduira  
jusqu’au village.

Dénivelé : 350 m
Distance et durée : 2h ( Boucle)
Niveau : facile

SOLARO - THEMENWANDERUNG 
HISTORISCHE GEBÄUDE :

Fahrzeug vor der örtlichen Herberge und gehen Sie 
danach zur Kirche hinunter. Die Wanderung beginnt 
nahe dem Denkmal für die Toten. Eine Hinweistafel 
zeigt Ihnen die Richtung zum Anfang des Wanderweges 
an. Folgen Sie anschließend der orangenen Markierung. 

Die beiden baulichen Relikte stammen aus dem 10. 
Jahrhundert und zeugen von einer uralten Besiedlung 
durch Menschen. Wenn Sie der Beschilderung weiter 
folgen, gelangen Sie wieder ins Dorf.

Höhenunterschied: 350 m
Wegstrecke und Dauer: (Rundweg) 2h
Schwierigkeit: facile
Punkte von Interesse: Baudenkmäler.
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SOLARO : DIE ERSTE ETAPPE 
DES WEITWANDERWEGES 
“ MARE E MONTI CENTER “ 

Beginnend an der südlichen Ausfahrt von Ghisonaccia 
folgen Sie der RT10 über eine Strecke von etwa fünfzehn 

Brücke der Solenzara, gegenüber dem links von Ihnen 

führenden Weg. Die Trasse erstreckt sich über eine Strecke 
von ca. 12 Kilometern und endet im Ort Solaro, der auf 
einer Höhe von 538m liegt.
Die an der Wegstrecke gelegene lokale Herberge « Le Saltu 
» bietet Wanderern eine angenehme und komfortable 
Übernachtung, mit der Möglichkeit vor Ort zu Speisen.

Höhenunterschied: 538 m
Wegstrecke und Dauer: 12 km/ 8 h AR

Punkte von Interesse: Ein unvergleichlicher schöner 
Ausblick auf die Ebene, das Meer, die Inseln, die kleinen Seen.

SOLARO : PREMIÈRE ÉTAPE 
DU MARE A «MARE E MONTI 
-CENTRE» 

roulez une quinzaine de Kilomètres, le départ est juste avant 
le pont de la Solenzara, en face de  l’accro-branche situé sur 
votre gauche. Emprunter la piste qui va vers la montagne. Le 

randonneurs pour une nuitée agréable et de grand confort, 

Dénivelé : 538 m
Distance et durée : 8 h AR/ 12 Km
Niveau : moyen

vue sur la plaine, la mer, les îles, les étangs.
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GHISONACCIA-PORTICCIO 
MARE A MARE CENTRE

Le Mare a Mare centre s’accomplit en 8 jours environ de la 

droite indiqué par le panneau mare a mare.
Pont de l’Abatesco-Serra di Fium’Orbu: 3h

l’ancienne voie ferrée près du Lieu-dit Aquacitosa. Le chemin 

Après 1h30 environ de marche on arrive à l’entrée Est de 
Serra di Fium’Orbu. Ici, peut se faire la première étape au 

village.
Serra di Fium’Orbu - Catastaghju (environ 4h)

sur la droite suivre la piste qui grimpe sur 2 km. Se diriger 

puis une descente vous amèneront à Bocca Minaguli. En 

di Ghjuvà.
Descendre vers le village d’Ania et marcher vers Punta di 

descendre en courbe de niveau sous les chênes verts. Le gîte 
d’étape est de l’autre côté de la rivière.
Catastaghju – Col de Laparo. (4h) (D+1002)

Encore trois ruisseaux et une forêt de hêtres et vous 

GHISONACCIA-PORTICCIO WANDER-
TOUR "MARE A MARE" ZENTRUM

Die „Mare a Mare“-Wandertour durch das Zentrum 

Von Ghisonaccia aus: auf der RN198 in Richtung Solenzara; 
direkt nach der Brücke über den Abatescu einen kleinen 
Weg rechts nehmen, wie auf der Tafel des „Mare a Mare“ 
angegeben.
Brücke über den Abatesco bis Serra di Fium’Orbu: 
ca. 3 Std.
Nach ca. 30 Min. erreichen Sie den Ort mit dem Namen 

mit dem Namen Aquacitosa überqueren. Dann führt 
der Weg in nordwestlicher Richtung zu einem kleinen 
Eichenwald. Nach ca. 1 Std. 30 Min. Wegstrecke erreichen 
Sie den östlichen Ortseingang von Serra di Fium’Orbu. Hier 
können Sie Ihr erstes Etappenziel in der Wandererherberge 

weiter folgen. 
Serra di Fium’Orbu - Catastaghju (ca. 4 Std.)

Km ansteigt; sich in Richtung Quarciu-Grossu halten. 

nordwestlicher Richtung weiter fortsetzen, kommen Sie 
nach Bocca di Ghjuvà.

di Cervu. An der Wegkreuzung in Richtung Catastaghju und 

Baches.
Catastaghju – Col de Laparo (4 Std) (1002m)

dann erreichen Sie den Col de Laparo (1525 m).

GHISONI 
LES BERGERIES DE CARDU 

Les  bergeries  sont  situées  entre  Vizzavona  et  
Capanelle  sur  le  GR20. Une  belle  ascension pour 
randonneurs musclés !
ITINÉRAIRE :

de Ghisoni, indiquée sur le panneau. A Ghisoni la 

maison qui surplombe la route. Contourner la maison 
et grimper en suivant le balisage rouge . Au début du 

bordé d’arbousiers (5 minutes de marche environ) qui 
donnent en hiver une belle couleur orangée à la nature, 
vous pourrez admirer un panorama unique qui englobe 
le village de Ghisoni, la belle vallée du Fiumorbu et 

du Renoso. Puis débute une ascension d’environ 1 
heure vers le Mont Calvi et les bergeries de Cardu. 

de Canali) qui débouche sur la route du Col de Sorba.

Dénivelé : +750 m - Sommet : 1446 m
Distance et durée : 7.072 Km. 4h15 AR
Niveau : intermédiaire
Points d’intérêt : les bergeries de Cardu. 
Panorama sur le massif du Renosu 
et sur la  Côte Orientale.
Carte IGN : NC

Contactez l’OT de Ghisonaccia au 04 95 56 12 38.

GHISONI 
DIE SCHÄFEREIEN VON CARDU 

und  Capanelle  am  Fernwanderweg GR20. Ein schöner 

ROUTENBESCHREIBUNG: Von Ghisonaccia aus 
nehmen Sie an der Kreuzung im Dorfzentrum die D344 
in Richtung Ghisoni, wie ausgeschildert. In Ghisoni 
beginnt die Wanderung in einer Kurve am Ortsausgang, 
in Richtung des Col de Sorba auf der Höhe eines großen 
Hauses, das hoch über der Straße liegt. Das Haus 

folgen. Am Anfang des Pfades, nachdem Sie einen 

verleihen der Natur im Winter eine schöne hellorange 

auf das Dorf Ghisoni, auf das schöne Tal des Fiumorbu und 

30 Min. Wegstrecke erreichen Sie ein kleines Hochplateau 
mit einem Blick auf das Massiv des Renoso. Dann beginnt 

einen anderen Weg (Wald von Canali), der auf die Straße 
des Col de Sorba mündet.

Höhenunterschied: +750 m - Gipfel: 1446 m
Wegstrecke und Dauer: 7.072 Km. 4 Std.15 Min. 
HR - Schwierigkeit: Zwischenniveau
Wegstrecke und Dauer: Die Schäfereien von Cardu. 
Panoramablick auf das Massiv des Renosu und auf 
die Ostküste.
IGN-Wanderkarte: NC 
Es stehen Ihnen weitere Wandermöglichkeiten 

Fremdenverkehrsamt Ghisonaccia: 
Tel. +33 (0) 4 95 56 12 38.
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GHISONI 
LES BERGERIES DES POZZI

forment des pelouses tourbières acides traversées par 
des ruisselets au parcours sinueux. Elles sont situées 

ITINÉRAIRE: 

Ghisoni, par la D344. Au  centre du village de Ghisoni 

avant de pouvoir vous garer sur le grand parking situé 
à droite en arrivant au col. Après avoir dépassé  le gîte 

marquage  blanc et rouge du GR20. Vous entrerez alors 

bout de 3 kilomètres de marche,  vous traverserez une 

en lacets vers le plateau. Emprunter alors le chemin 

d’accéder  au plateau des Pozzi, véritable merveille que 

Dénivelé : 650 m - Sommet : 1781 m
Distance et durée : 13.552 Km - 5h15 AR - Niveau : 
intermédiaire
Points d’intérêt : L’incontestable magie du site. Forêt de 
Marmanu. Les bergeries des Pozzi
Carte IGN : N°4250. 

Contactez l’OT au 04 95 56 12 38.

GHISONI 
DIE SCHÄFEREIEN DER POZZI

     Die Pozzine (von dem korsischen Wort „i pozzi“, was 
Born oder Brunnen bedeutet) sind saure Torfwiesen, die 

sind. Diese liegen zwischen 1700 m und 2300 m 

ROUTENBESCHREIBUNG: Von Ghisonaccia aus 
fahren Sie an der Kreuzung im Dorfzentrum, wie 
ausgeschildert, in Richtung Ghisoni; von hier Nehmen 
Sie die Richtung Col de Verde (Anzeige auf dem Panel) 
von der D69 wird 18 km fahren, bevor Sie auf dem 
großen Parkplatz auf der rechten Seite am Pass der 

und dann verlassen diese Pfad durch  die roten und 
weißen Markierungen des GR20 zu folgen. Dann Sie sind 
imMarmanu Wald . Nach diesem Wald, nach 3 km zu Fuß, 
werden Sie eine Brücke über einen Fluss überqueren. Der 
Weg widet sich bis der Hochebene. Dann nehmen Sie den 

legen Sie noch ein paar hundert Meter zurück, bevor Sie auf 

Höhenunterschied: 650 m - Gipfel: 1781 m
Wegstrecke und Dauer: ca. 13.552Km-5h15 AR - 

Ortes; der Wald von Marmanu; die Schäfereien der 
Pozzi.
IGN-Karte: Nr.4250.
Es stehen Ihnen weitere Wandermöglichkeiten zur 
Verfügung. 

: 
Tel. +33 (0) 4 95 56 12 38.

GHISONI 
LE HAMEAU DE CAVU 

Découvrez l’ancien hameau de Cavu en empruntant les 

ITINÉRAIRE : Dans le village de Ghisoni, prendre la RD 

vous laisserez votre véhicule.

la randonnée commence par une longue descente dans 
un sous-bois peuplés de chênes verts, d’aulnes et de 
pins séculaires jusqu’à une fourche d’où vous longerez 
la rivière sur 1 km environ. Vous traverserez ensuite 
une clairière et remonterez vers l’ancien hameau de 

Poursuivez en remontant vers la route de Cavu.
Après une vingtaine de mètres sur la route goudronnée, 
repiquez sur le chemin à droite au milieu du hameau au 
niveau de deux maisons en pierre et bois. Remontez 

Fusso que vous suivrez pendant 1 km environ jusqu’à 
la descente vers l’entrée du village côté Col de Sorba. 
Arrivée sur la route, redescendre vers le lavoir pour 

La randonnée peut se faire dans les deux sens ! le départ 
par le col de Sorba commencera donc par une belle 
montée ! 

Durée : 3h15 environ 
Distance : 6,2km
Dénivelé : 406+ 405-

GHISONI 
DER WEILER VON CAVU 
 

Entdecken Sie den alten Weiler Cavu, indem Sie 

WEGBESCHREIBUNG: Im Dorf Ghisoni nehmen 
Sie die RD 69 in Richtung Col de Verde und 300 
Meter nach dem Waschhaus, nehmen Sie die kleine 
Friedhofsstraße auf der linken Seite in Richtung 
Camping U VALDU, wo Sie Ihr Fahrzeug abstellen.
Der Anfang des Weges ist direkt hinter dem 
Campingplatz, die Wanderung beginnt mit einem 

Erlen und weltlichen Kiefern bevölkert ist, bis zu einer 
Abzweigung, von der aus Sie dem Fluss für etwa 1 km 
folgen. Sie überqueren dann eine Lichtung und gehen 
hinauf zum alten Weiler Cavu, wo Sie noch die Ruinen 

sehen können. Weiter bis zur Straße nach Cavu.
Nach etwa zwanzig Metern auf der Asphaltstraße geht 

Gehen Sie bis zur RD69 und nehmen Sie den Weg, der 

namens Fusso, dem Sie ca. 1 km folgen werden, bis Sie den 
Ortseingang auf der Seite des Col de Sorba erreichen. Wenn 
Sie auf der Straße ankommen, gehen Sie zur Waschplatz 
hinunter, um Ihren Parkplatz zu erreichen. Die Wanderung 
kann in beide Richtungen erfolgen, die Abfahrt über den 

Dauer: ca. 3h15 

Höhenunterschied: 406+ 405-

Durée : 3h15 environ 
Distance : 6,2km
Dénivelé : 406+ 405-

Dauer: ca. 3h15 

Höhenunterschied: 406+ 405-
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GHISONI - CROCE À A SARRA

A l’entrée du village, au pont à droite vous débuterez 
votre randonnée.
ITINÉRAIRE : suivre le marquage bleu. Le départ 
de la randonnée est indiqué par un panneau en bois. 
Emprunter le chemin qui longe la rivière pendant 10 
minutes environ jusqu’au pont de Catani récemment 
rénové grâce à la volonté de quelques villageois. Vous 

jusqu’au franchissement d’un cours d’eau. Ensuite, 
une montée étroite et sinueuse où vous pourrez  
rencontrer quelques cochons sauvages, vous mènera à 
une châtaigneraie, jusqu’au col de la Croix. De là, suivez 
la piste à droite vous découvrirez alors le splendide 
panorama qui s’ouvre sur la plaine orientale.
La piste redescend ensuite sur le village de Ghisoni. 

départementale 344 qui rejoint le village.

Dénivelé: 345m - Sommet: 949m
Distance et durée: 5.625 Km. 4h45 - Niveau: facile 
- Carte IGN: NC
Points d’intérêt: Superbe panorama sur la plaine, la 

04 95 56 12 38.

GHISONI - CROCE A A SARRA

Von Ghisonaccia aus, fahren Sie an der Kreuzung im 
Dorfzentrum, wie ausgeschildert, in Richtung Ghisoni 

einen kleinen Weg gleich nach der Genueser Brücke 
(alte Straße von Vezzani und Galgacciu).
ROUTENBESCHREIBUNG: blaue Markierung. Der 
Ausgangspunkt der Wanderung ist durch ein Holzschild 
markiert. Folgen Sie dem Weg entlang des Baches 
auf einer Strecke von ca. 10 Minuten bis zum Pont de 

vor kurzem renoviert wurde. Wenn Sie auf einem 
kleinen Hochplateau ankommen, führt der Weg weiter 
bis zur Überquerung eines Wasserlaufs. Dann folgt 

Wildschweinen begegnen können; dieser führt zu 
einem Kastanienhain, bis zum Col de la Croix. Von hier 
aus folgen Sie dem breiten Weg rechts. Dann können 
Sie das herrliche Panorama auf die Ebene Ost-Korsikas 

dieser breite Weg bis zum Dorf Ghisoni ab. Achtung! Der 

Das Ende der Wanderung erfolgt über die D344, die 
wieder zurück zum Dorf führt.
Höhenunterschied: 345 m - Gipfel: 949 m
Wegstrecke und Dauer: 5,625 Km. 4 Std. 45 Min. - 
Schwierigkeit: leicht  IGN-Karte: NC
Punkte von Interesse: Herrliches Panorama auf die 
Ebene, aufs Meer, auf die Bergmassive des Renosu und 
des Kirie Eleison.
Es stehen Ihnen weitere Wandermöglichkeiten zur 
Verfügung.
Tel. +33 (0) 4 95 56 12 38.

GHISONI : DAS BERGWERK VON 
FINOSA WANDERUNG ZU EINEM 
GESCHICHTSTRÄCHTIGEN ORT

Ort zeugt von der bedeutenden Rolle, die die Region im 
WEGBESCHREIBUNG 

ZUR MINE: Folgen Sie ab der Kreuzung von Ghisonaccia 
der D 344 in Richtung Ghisoni bis zur Abzweigung 
Galcacciu (300m vor dem Abenteuerpark). Parken Sie 
dort und halten Sie sich auf dem linken Weg neben dem 
Fluss. Gehen Sie zu Fuß über die Brücke und folgen Sie 

Rechts. Im Dörfchen Paganellu nehmen Sie den linken 

Fluss entlangführenden Weg für fünf Minuten.
Die Anlagen bestanden aus mehreren Maschinen, von 

Beispiel eine Zerkleinerungsmaschine oder die Trommel. 

Haupteingang ist durch einen Betonbau verschlossen.

Schwierigkeit: leicht 
Dauer: 2 Stunden (ohne Pausen)

die Überreste der Anlagen.

GHISONI : LA MINE DE FINOSA
BALADE PATRIMONIALE

Près de Ghisoni, au lieu- dit «A Finosa» se trouve un 

la Finosa a été réalisé à ciel ouvert. Les ruines de l’atelier 
de concassage sont encore en place. Ce lieu témoigne de 

ITINÉRAIRE POUR LA VISITE DE LA MINE : Du 

de Ghisoni jusqu’à l’embranchement de Galcacciu(300m 
avant le parc aventure). Se garer et prendre la piste à gauche, 
côté rivière. Passez le pont à pied et suivre la piste. Prendre le 
prochain embranchement à droite. Au hameau de Paganellu, 
emprunter la montée à gauche devant la maison rénovée 
puis  suivre le chemin qui borde la rivière pendant 5 minutes. 

certaines sont encore visibles tels qu’un broyeur à rouleaux 
ou le trommel. Plusieurs entrées sont visibles, celle qui était 

béton.

Niveau : Facile
Durée : 2 heures AR
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GHISONI : U MONTE RENOSU 
(2352M) LAC BASTANI (2089M)

Le Monte Renosu est le plus haut sommet de la Corse 
Orientale. 
ITINÉRAIRE :

15 km puis tournez à  droite pour accéder au plateau 
supérieur qui sera le point de départ de votre randonnée 

mènera au pied d’une remontée mécanique surplombée par 
un énorme rocher noir, «Pietra Niella». Du lac, il vous faudra 
marcher encore 1 heure environ en grimpant vers l’arête, 

randonneurs chevronnés.

Durée : Capanelle-Lac Bastani 1h30 - 8,400 Km AR

Lac Bastani et Monte Renosu: 4 h 30 A-R.

Point culminant : 2352m

Carte IGN : TOP 25 Monte renoso N° 4252 OT

GHISONI : U MONTE RENOSU 
(2352M) LAC BASTANI (2089M)

Der Monte Renosu ist der höchste Gipfel des 
östlichen Korsikas. 
ROUTENBESCHREIBUNG: Von Ghisonaccia 
aus fahren Sie an der Kreuzung im Dorfzentrum, wie 
ausgeschildert, in Richtung Ghisoni (D 344). In Ghisoni 
fahren Sie 7 km in Richtung Col de Verde.(D69).Nach 15 
km biegen Sie rechts nach der obere Plateau zu gelangen 
(1670m),  die der Ausgangspunkt für Ihre Wanderung sein 
wird (1670 m). In südlicher Richtung einen Weg nehmen, 

schwarzen Felsen, der „Pietra Niella“, überragt ist. Vom 
See aus wandern Sie noch ca. 1 Stunde bergauf zum Grat, 
bevor Sie dann den Gipfel des Monte Renosu erreichen.

den GR20 nehmen: insgesamt 9 Std. Diese Variante ist für 
erfahrene und geübte Wanderer geeignet.
Dauer: Capanelle-Lac Bastani 1 ½ Std.

Lac Bastani und Monte Renosu: 8.400KM Hin- und 
Rückfahrt 4 ½ Std. (hin u. zurück)

Höhenunterschied: 682 m, 850 m für den Gipfel

Renoso Nr. 4252 OT

Es stehen Weiter Wandermoglichkeiten Zur verfügung 

Region Ghisonaccia. Tél : +33(0)4 95 56 12 38
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Durée : Capanelle-Lac Bastani 1h30 - 8,400 Km AR

Lac Bastani et Monte Renosu: 4 h 30 A-R.

Point culminant : 2352m

Carte IGN : TOP 25 Monte renoso N° 4252 OT

Lac Bastani und Monte Renosu: 8.400KM Hin- und 
Rückfahrt 4 ½ Std. (hin u. zurück)

Höhenunterschied: 682 m, 850 m für den Gipfel

Renoso Nr. 4252 OT

Es stehen Weiter Wandermoglichkeiten Zur verfügung 

Region Ghisonaccia. Tél : +33(0)4 95 56 12 38

GHISONACCIA : CIRCUIT DES 
ARBRES REMARQUABLES

Ghisonaccia est la seule commune de France à avoir deux arbres 

d’immortelles.  Au terme de 2 kilomètres, à gauche vous verrez un 
panneau qui signale  la présence des deux arbres remarquables. 

500 mètres plus loin toujours sur  votre gauche  vous pourrez admirer 

siècles , l’arbre millénaire  a remporté le prix du public en 2011  lors 
du concours du plus  bel arbre de l’année organisé par le magazine 
« Terre sauvage ». A quelques centaines de mètres de là, toujours 

oiseau ». Ce chêne liège élu Arbre de l’année 2018 est âgé de 200 à  
230ans et  présente au niveau du tronc des protubérances liégeuses 
qui lui donnent l’aspect d’un rapace à la symétrie parfaite. Ces arbres 
remarquables   témoins du passé de notre région nous propulsent 
des centaines d’années en arrière dans une lointaine période ou la 
plaine orientale  était encore marécageuse et très peu habitée.

GHISONACCIA : RUNDFAHRTR 
DURCH BEMERKENSWERTE 
BÄUME  

Ghisonaccia ist die einzige Stadt in Frankreich, die zwei 

Saint-Michel-Kirche und kann zu Fuß, mit dem Fahrrad oder mit 
dem Auto gemacht werden. (5 Km)
Nehmen Sie die Straße links von der Kirche. Fahren Sie geradeaus 

und Immortellen. Nach 2 Km, sehen Sie auf der linken Seite ,ein 

Sie für 1,5 km  weiter, bis Sie zu einer Kreuzung gelangen. Ein 
anderes Schild gibt die Richtung an (links). Noch 500 Meter weiter 
zu Ihrer Linken können Sie den ersten bemerkenswerten Baum 

immer in der selben Richtung, können Sie den « Vogelförmiger 
Baum « (der Arboracellu in Korsischer Sprache)  bewundern. 

230 Jahre alt und hat korkige Ausstülpungen am Stamm, die ihm 
den Eindruck eines Raptors mit perfekter Symmetrie verleihen. 
Beobachten sie und lassen deiner Fantasie freien Lauf

FORÊT DE PINIA : ENTRE 
FORÊT, MER ET LAGUNE

lacustres et marins représentent de précieux refuges pour de 

 Cheminement sur 

Au coeur de la pinède, vous aurez peut-être la chance d’apercevoir 
l’épervier d’Europe.

 On redescend de 

au bord de zones humides comme Pozzo Sale tout en commençant 
à contempler l’étang d’Urbinu et son ancienne embouchure. Le 
point d’arrêt se trouve sur le point de vue de l’étang d’Urbinu 

plaine et la chaîne de montagne.

 Le 

zone Natura 2000, couvre plus de 380ha et abrite 47 espèces 

plage mais aussi de longer la côte: Sur la dune et l’arrière-dune 
parsemée de genévriers à gros fruits, vit le lézard de Sicile.
Durée: De 2h30 à 3h00 selon que vous vous rendiez à l’extrémité 
nord-est du lido ou pas | Distance:3,8km | Boucle facile

PINIA-WALD: ZWISCHEN 
WALD, MEER UND LAGUNE  

See- und 

die in Pinia einen Lebensraum zum Nisten, Überwintern oder 

von Ghisonaccia nehmen Sie am Ortsausgang die D 144 bis nach 
Perla di mare. Begeben Sie sich auf den hinteren Küstenpfad in 
Richtung des Etang d’Urbinu und halten Sie am ersten Parkplatz an. 
Von hier aus starten Sie auf dem Weg nach Pinia zu einer etwa 9 km 
langen Wanderung in diesem Waldmassiv, das dem Conservatoire 

 Ein Weg auf der 

verschiedene Ausblicke auf die Küste, aber auch auf die Feuchtgebiete 

 Sie steigen von 
dieser Klippe wieder hinab und wandern weiter am Meer und vor 

Blick auf den Teich von Urbinu und seine alte Mündung genießen 

d’Urbinu. Von hier aus haben Sie einen atemberaubenden Blick auf 

Ausgangspunkt erreicht.

und beherbergt 47 Vogelarten. Es gibt auch einen Küstenpfad, der 
zum Strand und entlang der Küste führt: Auf der Düne und der 

ist, lebt die Sizilianische Eidechse.
Dauer: 2,5 bis 3 Stunden, je nachdem, ob Sie zum 
nordöstlichen Ende des Lido gehen oder nicht. | 
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VENTISERI-SERRA 
EIN KURZER SPAZIERGANG 
UM DEN TEICH VON PALU

bietet die Möglichkeit eines kurzen Familienspaziergangs. 

Anfahrt mit dem Auto: Richtung Süden (RT 10) in Richtung 
Porto Vecchio, fahren Sie etwa 6 Kilometer nach der Ausfahrt 
von Ghisonaccia. Achten Sie darauf, dass Sie die linke Gabel 
am Ausgang von Vix nicht verpassen. Nachdem Sie gegabelt 
haben, können Sie Ihr Auto auf dem Parkplatz oben auf der 
RT 10 parken.

zum Teich, den Sie in wenigen Minuten zu Fuß erreichen 
können. Sie erreichen den Anfang eines kleinen Weges 
in einem Unterholz, der entlang der Ufer des Teiches 

betrachten. Dieser kleine Weg führt zu den handwerklichen 

dem Parkplatz verbindet, sehen Sie auf der linken Seite 

Teiches bewundern können. Wer weiß, vielleicht hast du die 
Chance, rosa Flamingos zu sehen! (Je nach Saison). 

 

GPS: 41 ° 56’59.8 ‘’ N9 ° 23’42.6

VENTISERI-SERRA
PETITE BALADE AUTOUR 
DE L’ÉTANG DE PALU 

de Ghisonaccia. Il faut être vigilant pour ne pas rater 

bifurqué vous pourrez garer votre véhicule au parking en 
haut de la RT 10. 
C’est ici que débutera votre balade. Une route en terre 

sous-bois qui longe les rives de l’étang. Dissimulé dans la 

espèces d’oiseaux d’eau qui transitent ou résident sur le site. 
La balade n’excède pas une heure sauf si vous vous laissez 

sur l’étang. En empruntant le chemin de terre qui rejoint 

(Selon la saison). 

GPS : 41°56’59.8’’N9°23’42.6

 

BAVELLA
DIE NADELFELSEN VON BAVELLA  
UND DAS “BOMBENLOCH“

Die Nadelfelsen von Bavella bieten einen atemberaubenden 
Anblick; sie sind eine der grandiosesten Naturschönheiten 
auf der ganzen Insel Korsika. Sie gipfeln auf über 1.600 m 

deutlicher in Erscheinung, und Sie bieten dem Wanderer 
einen unvergleichlichen Anblick. Das “Bombenloch“ 
(«trou de la bombe“): ein kreisförmiger Hohlraum von 8 
m Durchmesser. Von hier aus hat der Wanderer einen 
Panoramablick von außerordentlicher Schönheit.   
ROUTENBESCHREIBUNG:  
20 Km südlich von Ghisonaccia, am Kreisverkehr am 
Ortseingang von Solenzara, nehmen Sie die D268; dann 
müssen Sie etwa 39 Kilometer zurücklegen, bis Sie zum 

Parkplatz abstellen und die Tafel studieren, auf der die 
einzelnen Wanderwege mit den entsprechenden Zeichen 
markiert sind. Am Gasthof, 250 m vom Pass, auf der Seite 
in Richtung Solenzara, folgen Sie der roten Markierung des 
GR20, dann steigen Sie rechts neben der Kapelle bis zu dem 

Sie Ihre Wanderung bis zum höchsten Punkt fort. Dann 

Velacu“. Nachdem Sie einen Bach überquert haben, folgen 
Sie dem markierten Weg; dann umgehen Sie den felsigen 
Berggrat, und dann sehen Sie das „Bombenloch“ vor sich. 
Der Zugang ist möglich und nicht weiter schwierig. Sie 
werden bei der beeindruckenden Aussicht auf die grandiose 
Schlucht des Aracoli den Atem anhalten!

Höhenunterschied: 200 m - Gipfel: 1420 m

Punkte von Interesse: Vom „trou de la bombe“ haben Sie 
einen außerordentlichen Panoramablick auf das Massiv 
von Bavella. 
IGN-Wanderkarte: Nr. 4253

BAVELLA 
LES AIGUILLES DE BAVELLA 
ET LE TROU DE LA BOMBE

un des plus beaux de l’île. Elles culminent à plus de 1600 
mètres.

promeneur une vue incomparable.
Le trou de la bombe : cavité circulaire de 8 mètres de 
diamètre. Le panorama vu de cet endroit est d’une 

ITINÉRAIRE : 
A 20 Km au sud de Ghisonaccia, au rond-point situé à 
l’entrée de Solenzara, empruntez la D268, vous devrez 
parcourir environ 39 Km avant d’arriver au col. Vous pourrez 
garer votre véhicule au parking municipal et consulter 

de randonnée et la couleur des  balisages à respecter. A 
l’auberge, à 250m du col , versant Solenzara, suivez le 
balisage rouge du GR20 puis à droite de la  chapelle grimpez 

Bocca di u Velacu.»  Après avoir franchi un ruisseau, suivez 

apercevrez alors le trou de la bombe, l’accès est possible et 

superbe ravin de l’Aracoli.

Dénivelé : 200 m - Sommet : 1420 m
Distance et durée : 3 Km. 3 h 
Niveau : moyen
Points d’intérêt : du trou de la bombe, 

Carte IGN : 4253
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LES
ÉTANGS 

DIE
LAGUNENSEEN
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DIE LAGUNENSEEN - DER 
ETANG D‘URBINU UND DER 
ETANG DE PALU

Diese beiden Lagunenseen, die jeweils nördlich 
von Aleria und nördlich von Ghisonaccia liegen, sind für 
ihre Austern- und Muschelzucht bekannt. Sie sind von 
Feuchtgebieten und Sümpfen umgeben, die geschützte 

endemische Arten heimisch sind.

DER ETANG D‘URBINU
Der Etang d’Urbinu ist der zweitgrößte Lagunensee Korsikas. 
Er grenzt an den sehr schönen Wald von Pinia an. Er hat eine 

Lebensraum und ein Paradies für Vogelarten, wie den 
Graureiher, den Eisvogel, den Silberreiher und andere. Der 
Etang d’Urbinu mit seiner außerordentlichen Naturschönheit 
wird Sie ganz in seinen Bann ziehen, und lassen Sie sich auch 
zu einer Kostprobe von Austern, Muscheln und den Fischen 
aus dem See verführen.

LES ÉTANGS D’URBINU 
ET DE PALU

migrateurs et parfois des espèces endémiques.

L’ÉTANG D’URBINU
L’étang d’Urbinu est le deuxième plus grand étang de Corse, 
il jouxte la  très belle forêt de Pinia.

Vous serez conquis par la beauté du site et séduit par la 

pêche sur l’étang.

DER ETANG DE PALU  

Der Etang de Palu liegt südlich von Ghisonaccia 

wurde in seinem natürlichen Zustand belassen. Hier wird 
auch heute noch die Zucht der berühmten korsischen 

Etang de Palu ist der viertgrößte Lagunensee Korsikas. 
Der nördliche Teil des Sees besteht aus Feuchtgebieten, 

gehört zum Küstenreservat. Jedes Jahr im Monat Februar 

dem Umweltamt und dem Regionalen Naturpark Korsika 

See und sein Feuchtgebiet bei Führungen und diversen 
Workshops entdecken kann. 

L’ÉTANG DE PALU 

l’état naturel. Les pêcheurs y produisent encore la fameuse 

Chaque année au mois de février dans le cadre de la journée 
mondiale des zones humides, le Département de Haute 

le parc régional naturel de Corse, invite le public à venir le 
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UNE ODE À L’ÉVASION
LES PLAGES 

PERFEKTE ORTE FÜR RUHE 
UND ENTSPANNUNG 

DIE STRÄNDE

PLAGE DE CALZARELLU

PLAGE DE SABLE FIN

Accès :
500, au Rond Point de Prunelli Di  Fiumorbu prendre 
sur la gauche la RT 244, la plage est à 4 km.

STRAND VON CALZARELLU

FEINER SANDSTRAND

Anfahrt: Vom südlichen Ortsausgang von Ghisonaccia 
aus nach ca. 1,5 Km, am Kreisverkehr von Prunelli di 
Fium‘orbu links in die RT244 einbiegen; von hier aus 4 
Km bis zum Strand.

PLAGE DE CHIOLA 

PLAGE DE SABLE
Accès :
vous roulez sur une douzaine de kilomètres, vous dépassez 

gauche, à proximité du panneau indiquant l’établissement « 
Palauma ». Très jolie plage de sable bordée par endroits de 

montagneuse et les aiguilles de Bavella. Parking communal 

STRAND VON CHIOLA

SANDSTRAND

Anfahrt: Von Ghisonaccia, Ausfahrt Süd, folgen Sie der 
RT 10 auf etwa zwölf Kilometern. Sie queren die Kreuzung zu 
den Marines de Solaro und müssen nach der Überquerung 
der Kleinen Brücke von Chiola einer kleinen Straße folgen, 

Sie einen sehr schönen Strand, der an Tamariskenkolonien 
angrenzt. Der Strand bietet eine sehr schöne Aussicht auf 

Parkplatz bietet Ihnen Parkmöglichkeiten.
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PLAGE DE PINIA
PLAGE DE SABLE BLANC 

Bordée dune superbe forêt de pins avec aires de pique-
nique aménagées.
Accès : à Ghisonaccia, emprunter la route de la mer, 
puis 50 mètres avant la plage, suivre la piste carros-
sable à gauche sur environ 800 mètres, le premier par-
king est sur votre droite. 

STRAND VON PINIA
WEISSER SANDSTRAND

Von einem herrlichen Pinienwald gesäumt, mit 
Picknickplätzen samt Einrichtungen.

Anfahrt: In Ghisonaccia die Straße ans Meer nehmen; 
dann, 50 m vor dem Strand, links in den befahrbaren 

folgen; der erste Parkplatz liegt zu Ihrer Rechten.
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PLAGE DE QUERCIONI
PLAGE DE SABLE
Grande plage de sable blanc bordée de dunes, appelée
familièrement «Plage aux vaches» du fait que des bovins s’y 

plongeurs.

Accès : au sud de Ghisonaccia à 5 Km , sur la RT 10, puis 

gauche.

STRAND VON QUERCIONI

SANDSTRAND

Großer weißer Sandstrand, von Dünen gesäumt, im 
Volksmund auch “Plage aux vaches“ (Viehstrand) genannt, 

Anfahrt: Südlich von Ghisonaccia, nach 5 Km auf der RT 10, 
dann nach der Brücke über den Abatesco, an der Kreuzung 
rechts abbiegen.

PLAGE DE SCAFFA ROSSA

PLAGE DE SABLE

Accès : 
15km, elle est située à l'embouchure de la Solenzara, 
juste avant d'entrer dans le village, au pont. Parking 
communal à l'entrée.

PLAGE DE LA STELE 
(MARINES DE SOLARO)

PLAGE DE SABLE ET EN PARTIE DE GALETS

Accès : sur 
une dizaine de kilomètres environ, vous dépassez Travo, à 
3km vous trouvez l'embranchement des marines de Sola-
ro, vous tournez à gauche, et vous descendez au bout de 
la route, à 1km. Parking

STRAND VON SCAFFA ROSSA

SANDSTRAND

Anfahrt: Folgen Sie an der südlichen von Ghisonaccia 

ein kommunaler Parkplatz.

STRAND VON LA STELE

SANDSTRAND MIT KIESABSCHNITTEN

Anfahrt: Von Ghisonaccia, Ausfahrt Süd, fahren Sie 

nach drei Kilometern die Kreuzung zu den Marines de 
Solaro. Biegen Sie links ab und fahren Sie zum Ende der 
Straße hinab, das sie nach einem Kilometer erreichen. 
Parkplatz
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STRAND VON TRAVU (VENTISERI)

Anfahrt: Vom südlichen Ortsausgang von Ghisonaccia 
aus ca. 10 Km fahren, den Travu in Richtung Solenza-
ra überqueren und gleich nach der Kirche, die von der 
RT10 aus sichtbar ist, links abbiegen. - Picknickplatz 
mit Einrichtungen

PLAGE DE TRAVU (VENTISERI) 

PLAGE DE SABLE ET DE GALETS

Accès :
-

ra et tourner à gauche juste après l’église visible de la 
RT10. - Aire de pique-nique aménagée.

PLAGE DE VIGNALE 

PLAGE DE SABLE BLANC

Accès: de Ghisonaccia, prendre la route de la mer (D144) 
sur 4 Km, tout droit.

STRAND VON VIGNALE

GROSSER WEISSER SANDSTRAND

Anfahrt: Von Ghisonaccia aus die Straße ans Meer 

nehmen (D144) und 4 Km geradeaus.

Außenduschen. Jet-Ski und Fahren von kleinen Booten 
möglich.

SPORTS & 
LOISIRS

SPORT UND FREIZEIT
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CORSICA CANYON

INFOLINE + 33 (0) 6 22 91 61 44

INFOS@CORSICACANYON.COM

WWW.CORSICACANYON.COM

SHOPPING & 
SERVICES

EINKAUFEN UND 
DIENSTE
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La Corse vue du Ciel ! La Corse vue du Ciel ! 
  

Prenez place à bord d’un PIPER ou d’un ULM Prenez place à bord d’un PIPER ou d’un ULM 
pour 1h de promenade aériennepour 1h de promenade aérienne  

  
  

  
Sur RDV Sur RDV 

  

  

  

Promenade en mer au départ de Porto-Vecchio : 
Bonifacio Lavezzi avec bouillabaisse servie à bord.

Port de plaisance • Quai Pascal Paoli
20137 PORTO-VECCHIO

Tél. 04 95 70 33 67 / 04 95 71 41 50 / 06 26 05 37 24 
www.croisieres-ruscana.com

DÉTENTE & 
BIEN-ÊTRE

ENTSPANNUNG & 
WELLNESS
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TOUS NOS 
HÉBERGEMENTS
ALLE UNTERKÜNFTE

HÔTEL | RESTAURANT | PIZZERIA

HÔTEL DES NACRES
RT 10

20240 TRAVU
Tél. 04 95 57 81 75

www.hoteldesnacres.fr
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NUMÉROS UTILES
NÜTZLICHE RUFNUMMERN

Ghisonaccia 
Ambulances de la plaine 04 95 57 35 85

DENTISTES / ZAHNÄRZTE  
Ghisonaccia 
Andreani   04 95 56 03 10 
Edwige Witkowsi  04 95 56 03 10
Giacomoni  04 95 56 08 40
Prunelli di Fiumorbu
Dr Sablé 04 95 33 77 33 
Travu

LABORATOIRE D’ANALYSES MÉDICALES
MEDIZINISCHE ANALYSELABORE  
Ghisonaccia 
Laboratoire 2A/2B                               04 95 56 04 91

MAISON DE SANTÉ
Sage-femme échographiste 06 32 02 95 90 

ou  06 23 45 85 82

MASSEURS KINÉSITHÉRAPEUTES
 

Ghisonaccia 

De-Sousa  04 95 56 02 78 

Prunelli di Fium’Orbu - Migliacciaru 

Marchioni                                                07 88 02 62 99
Santoni 04 95 56 11 00

Bourdelain 06 03 41 60 81

MÉDECINS / ÄRZTE  
Ghisonaccia 
Lardeaux  04 95 56 18 05 
Le Dean  04 95 59 70 60
Prunelli di Fium’Orbu 

Calendini 04 95 65 24 82 
Rocchi et Bouillene 04 95 56 13 78
Taleb                                                                04 95 56 13 78 
Travu 

MÉTÉO/ WETTERDIENST 
Météo France 32 50
PC neige de Corté 04 95 46 17 12

ORTHODONTISTE / ORTHODONTISTEN   
Prunelli di Fium’Orbu - Migliacciaru 
Mela  04 95 56 09 15

OSTEOPATHES / OSTÖOPATHEN   
Prunelli di Fium’orbu - Migliacciaru
Morand   06 26 07 49 35 ou 04 95 48 29 16

 
Giovanni                                                  06 11 23 94 60

PÉDIATRES / KINDERÄRZTIN   
Prunelli di Fium’Orbu - Migliacciaru 
Mercury  04 95 56 16 47 

PHARMACIENS / APOTHEKEN  
Ghisonaccia 
Pharmacie Beissy  04 95 56 00 02 
Pharmacie Santoni  04 95 56 00 01
Prunelli di Fium’Orbu - Migliacciaru 
Pharmacie Taddeï 04 95 56 08 31 
Travu 
Pharmacie Casabianca  04 95 57 81 08

PODOLOGUES / PODOLOGEN  
Ghisonaccia 

Prunelli di Fium’Orbu - Migliacciaru

Pisano                                                             06 69 07 57 85

Edon                                                        06 18 23 88 38
 
SANTÉ / GESUNDHEITSDIENSTE  
Aleria
Centre d’auto-dialyse 04 95 56 53 50 

Hôpital 04 95 59 11 11
Porto-Vecchio
Centre de dialyse 04 95 73 80 13
Prunelli di Fium’Orbu
Centre de radiologie 04 95 56 53 50

TAXIS / TAXIS 
Ghisonaccia
Benassi 06 07 25 38 83
Garino 06 85 47 58 96 
Taxi de la plaine 06 21 02 68 48

Pietroso 
Taxi Pietroso                                           06 17 06 36 46
Prunelli di Fium’Orbu 
Stop Taxi 06 14 14 15 02
Taxi Calendini   06 16 94 03 98 / 06 35 23 91 90
Taxi Costa Serena 04 95 56 31 89
Taxi Ferdinand 06 18 92 73 82

Giovanni 06 64 78 24 05

TRANSPORTS EXCURSIONS / 
TRANSPORTE / EXKURSIONEN 

Autocars 

Les rapides bleus                              04 95 70 96 52
 
Ghisonaccia
Autocars Benassi        04 95 56 05 82 ou 06 07 25 38 83
Serra di Fium’Orbu
Autocars Calendini 06 35 23 91 90 

Mondoloni Voyages 04 95 57 42 19

URGENCES / NOTFALLDIENSTE 

Cross Corse (sauvetage en mer)             04 95 70 05 71 
Gendarmerie 17
Pompiers 112 ou 18
Samu et Smur 15 ou 115
VÉTÉRINAIRES / TIERARZTPRAXEN  
Ghisonaccia
Clinique des platanes / Vasseur 04 95 32 72 69 
Jean François Gauthier                                  06 14 15 92 93
S E L A R D - Amathea-Sandrine Ferrandi           04 95 56 13 56
Prunelli di Fium’Orbu – Migliacciaru     
S E L A R D- Almathea-Dupeyron              04 95 57 36 21
Clinique Vétérinaire Claire Vigneron          06 22 84 69 57

Air Corsica                                                04 95 25 05 09
CMN                                              08 10 201 320
Corsica Ferries                            08 25 095 095
Corsica Linéa  08 25 88 80 88
SNCF Gare d’Ajaccio                             04 95 21 06 30

SNCF Gare de Corté                               04 95 46 00 97

Lot Zone artisanale Ventiseri 20240 VENTISERI 06 45 57 90 17

RESTAURANT
PIZZA
BURGER

TRAMPOLINE PARK
LASER GAME

JEUX ARCADE



MICRO BRASSERIE - TY CORSA - BIÈRE ARTISANALE

DOMAINE ISULA TONDA CAPANELLA
20243 PRUNELLI DI FIUMORBU

CHARLIE: 06 09 06 71 39
ERWAN: 06 28 57 52 06 GPS/ 2347 CAPANELLA
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FERME AUBERGE U SAMPOLU  

NOUS CONTACTER

04 95 57 60 18 
06 20 10 74 31 

LE RESTAURANT 
D'URBINO

Etang d'Urbino
Ghisonaccia

04 95 57 30 89

RESTAURANT D’URBINO

TOUS NOS 
RESTAURANTS

ALLE UNSERE 
RESTAURANTS




